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ÖZET 

1805 yılında Diyarbakırda doğan Mehmed ġabân Kâmî, hareketli ve uzun bir ömür 

sürdükten sonra yine aynı Ģehirde 1884 yılında vefat etmiĢtir. Hayatı ve eserleri üzerine bugüne 

kadar bilimsel bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Bu çalıĢmada, Kâmî‟nin hayatı ve Diyarbakır 

yöresinde okunan Mevlid-i ġerif‟i üzerinde durulmuĢtur. ÇalıĢmanın sonunda Mevlid metninin 

çevriyazısı verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Diyarbakırlı Kâmî, Mehmed ġabân Kâmî, Mevlid, Mevlid-i ġerif. 

 

 

KAMİ OF DİYARBAKIR END HIS MEVLİD 

ABSTRACT 

Kami of Diyarbakır born in 1805 in Diyarbakır was died in the same city in 1884 after 

having a long and active life. So far, any academic study has not been done about his life and 

works. In this study, the life story of Kami of Diyarbakır and his work named Mevlid-i ġerif 

were considered. At the end of the study, the transcripted text of his Mevlid was given. 

Keywords: Kâmî of Diyarbakır, Mehmed ġabân Kâmî, Mevlid, Mevlid-i ġerif. 

 

Hayatı
1
 

Asıl adı Mehmed ġa„bân olan Kâmî, Hoca Ahmed Efendi adında bir zatın oğlu olup 15 

ġa„bân 1220 H. (Milâdî 8 Kasım 1805) tarihinde – o zamanki adıyla- Diyarbekir‟de doğar. Küçük 

yaĢta Kur‟ân-ı Kerim‟i hıfzettiği için, “Hâfız Mehmed ġa„bân” olarak da anılır. Devrin tanınmıĢ 

ilim adamlarından tahsilini tamamladıktan sonra Ulu Cami bitiĢiğindeki Sarı Abdurrahman PaĢa 

Kütüphanesi‟nde ders vermeye baĢlar. Bir süre sonra öğrencilerinden büyük bir kısmının askere 

alınmaları üzerine, Ġstanbul‟a gider ve isteğine uygun emir çıkartarak Diyarbakır‟a geri döner. 

Ġstanbul‟dan aldığı talimata rağmen, Ordu komutanı Hâfız PaĢa, öğrencileri askere almada ısrar 

edince, ġa„bân Efendi gücenir ve 1254 H./1838 M. yılında Mısır‟a gider. Orada Mehmed Ali ve 

                                                 

 Bu makale, Adıyaman Üniversitesi tarafındandan 15-16 Mayıs 2009 tarihinde düzenlenen Ulusal Eski Türk 

Edebiyatı Sempozyumu’nda sunulmuş ve yayımlanmış olan bildiriden genişletilerek hazırlanmıştır. Bildiri için bkz. 

Adıyaman Üniversitesi Ulusal Eski Türk Edebiyatı Sempozyumu (15-16 Mayıs 2009) Editörler: Doç. Dr. Süleyman 

Çaldak-Yrd. Doç. Dr. İbrahim Halil Tuğluk, Ankara 2010, s. 147-156. 

 Harran Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, elmek: ekrembek13@yahoo.com  

1 Kâmî’nin hayatı hakkında bilgi için bkz.: Ali Emirî, Tezkire-i Şu’arâ-i Âmid, Matba’a-i Âmidî, C. 1, s. 409-411; 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, C. I, s. 339; Ali Emirî Efendi, Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, Haz. Galip Güner-

Nurhan Güner, s. 48; Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 242; Nâil Tuman, Tuhfe-i 

Naili, C. II, s. 846-7; İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. 2, s. 773-775. Şevket Beysanoğlu, 

Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları,  C. 2, s. 41-45. 
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Ġbrahim PaĢa‟dan himaye görür ve kendisine maaĢ bağlanır. Kâmî, Mısır‟da iken Rufâ‟î tarikatı 

Ģeyhlerinden Ġbrâhîm-i Bacûrî‟ye intisap eder ve ondan da icâzet alır. Mehmed ġa„bân, Mısır‟da 

iken hacca gider ve hac dönüĢü Ġstanbul‟a uğrar; oradan da Diyarbakır‟a geri gelir. Diyarbakır‟da 

yaptırdığı evin bir kısmını tekke hâline getirerek tarikatını yaymaya baĢlar. ġa„bân Efendi, 1266 

H./1850 M. yılında Kerkük‟e giderek ġeyh Abdurrahman-ı Talebânî (ö. 1858-9)‟den Kâdirî 

tarikatına dair dersler alır ve Irak‟ta bulunan büyük zatların kabirlerini ziyaret eder. 1270 H./1854 

M. yılında meydana gelen Osmanlı-Rus harbine katılır ve harp bitiminde memleketine geri döner. 

Tekrar Ġstanbul‟a gidip beĢ sene kaldıktan sonra Diyarbakır‟a gelip yerleĢen ġa„bân Efendi, 1301 

H./1884 M. yılında vefat eder. Kâmî‟nin vefatına hem öğrencisi, hem de akrabası Ali Emirî Ģu tarih 

manzumesini yazar: 

Hâfız-ı Kur‟ân mücevvid âlim ü Ģeyh ü fakîh 

 Mûsikî-dân Ģâ„ir ü münĢî vü hattât-ı cihân 

 Kâdirî vü NakĢ-bendî vü tasavvuf-âĢinâ 

 Hikmet ü hey‟et nücûmun vâkıf-ı ferd-i zamân 

Vâfık u sâbîh mu‟abbir mantıkî sâhib-nefes 

 Hem müfessir hem muhaddis hem sahî hem nüktedân 

 Etdi ol pîr-i mübârekden fezâ‟il iktibâs 

 Oldu altmıĢ yıl bu kiĢverden çıkan hep fâzılân
2
  

Ali Emirî ve ondan naklen bazı kaynakların bildirdiğine göre, Mehmed ġa„bân Efendi, 

Ģiirlerinde iki mahlas kullanmıĢtır. ġairin ilk kullandığı mahlası “Refîk”tir. “Kâmî”, onun daha 

sonra Ģiirlerinde kullandığı mahlasıdır. Ali Emirî‟nin bu konuda verdiği bilgi Ģöyledir: “Refîk, 

Üstâd-i ekremimiz Hâfız Mehmed Şa’bân Kâmî Efendi Hazretleri ‘unvân-ı cevânîlerinde ittihâz 

buyurdukları mahlasdır. Yirmi beş yaşında yani 1245 senesine kadar bu mahlas ile inşâd-ı âsâr 

ederek muahharan Kâmî mahlas-i âlîsi intihâb buyurmuşlar idi.”
3
  

Edebî Kişiliği 

Mehmed ġa„bân, Ģairliğinden ziyade, âlim ve mutasavvıf kiĢiliğiyle öne çıkan bir 

Ģahsiyettir. Talebesi Ali Emîrî, yukarıya aldığımız tarih manzumesinde hocasını Ģu sıfatlarla över: 

Hâfız, tecvidle Kur‟ân okuyan, âlim, Ģeyh, fakih, musiki-dân, Ģâir, münĢî, hattat, tasavvuf-âĢina, 

felsefeci, astonomi bilen, mu‟abbir, mantıkçı, müfessir, muhaddis, nüktedân… 

Bursalı Mehmed Tahir de “Tabî„at-ı Ģi„riyyesi  „ilm-i hat ve mûsîkîye de intisâbı vardır”
4
 

diyerek Kâmî‟nin sadece Ģiir, müsikî ve hat sanatlarıyla uğraĢtığını bildirir. 

Mahmut Kemâl Ġnal ise Kâmî‟nin Ģiirleri için “Kâmî Efendi’nin gördüğüm mevzun sözleri 

–emsalinin sözleri gibi- şiir değil, hatta nazmı muntazam addolunabilecek mertebeden de hayli 

uzaktır.” değerlendirmesinde bulunduktan sonra, Ali Emirî‟nin yukarıda zikrettiğimiz hocası 

hakkındaki övgü dolu ifadelerini de “sevdiğini göğe çıkarmak, sevmediğini yerin dibine indirmek 

itiyadında bulunan Emirî Efendi -pek ziyade hürmet ettiği-….”
5
 diye eleĢtirir. 

                                                 

2 İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri,  Dergâh Yayınları, İstanbul, 1970, C. 2, s. 774; Şevket 

Beysanoğlu, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları, Diyarbakır’ı Tanıtma Derneği Neşriyatı, Diyarbakır, 1957, C. 2, s. 42. 

3 Ali Emirî ,Tezkire-i Şu’arâ-ı Âmid, Matba’a-i Âmidî, Dersaâdet, 1328, s. 409. 

4 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri ( I-III), Bizim Büro Basımevi, Ankara, 2000, s. 339. 

5 İnal, age, 774. 
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Kâmî‟nin tüm eserlerini özellikle de Divânı‟nı incelemeden onun edebî kiĢiliği üzerinde 

fikir beyan edip hüküm vermek objektiv olmasa gerek. Ancak üzerinde çalıĢtığımız Mevlid‟e göre, 

ġa‟bân Kâmî Efendi ne Ali Emîrî‟nin övdüğü kadar mükemmel, ne de Mahmut Kemâl Ġnal‟ın 

yerdiği kadar zayıf bir Ģairdir.  

Gerek yazdığı eserlerden, gerekse kaynakların verdiği bilgilerden hareketle Kâmî‟nin, 

Arapça ve Farsça‟ya vâkıf ve bu dillerde Ģiir yazacak kadar bilgisi olduğunu söyleyebiliriz. Kasîde-

i Bürde‟ye nazire yazmıĢ olması da onun Arapça‟ya olan vukûfunu gösterir. Ayrıca üzerinde 

çalıĢtığımız Mevlid‟te geçen âyet ve hadisler de Ģairin Arapça bilgisini gösteren önemli 

ipuçlarındandır. Âyet ve hadislerden yapılan iktibaslardan bazıları aĢağıda sunulmuĢtur: 

Cümleden müstaġn  Allāhu‟ṣ-ṣamed 

Olmadı anıŋ için küfven aḥad (6)
6
  

Ḥażret-i Ġbrāhim‟e erdi o nām 

Nār-ı Nemrūd oldu çün berden selām (133) 

Gözleri vaṣfında mā-zāġa’l-baṣar 

Remzi engüĢtünde ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer (300) 

Oḳunur ve’ş-şemsi ḫaddi bā-ṣafā 

DıĢ eti sulṭān-ı gül rengi z bā (305) 

Sür çıḳar ġayrı dilinden el-meded 

Tā tecell  ḳıla Allāhu’ṣ-ṣamed (483) 

Ol ne Ģeb Ģām-ı sevād-ı a˓ẓamı 

Sūre-i ve’l-leyl zülf ü perçemi (493) 

Ma˓na-yı küntüm ṭüḥibbūn sırrına 

Muṭṭali˓ ol ey ḳalem er birin (576) 

Maẓhar-ı ḥaḳḳa‟l-yaḳ n oldu güz n 

Gönderildi raḥmeten li’l-˓ālem n (598) 

Maṭla˓-ı faṣdā˓ bimā tü’mer ḳar n 

Ṭal˓at-endāz oldu Mekke‟ye em n (613) 

Āyet-i lemḥ’il-baṣar bürhānıdır 

Ev hüve aḳreb Ḫudā‟nıŋ Ģānıdır (618) 

Ehl-i meclis ola cümle kām-yāb  

Oḳuna ṭūbā lehüm ḥüsnü me˒āb (634) 

                                                 

6 Parantez içindeki rakamlar metindeki beyit numaralarını gösterir. 
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Bazı beyitlerde de ya mısraın tamamı ya da bir kısmı Arapça ibarelerden meydana 

gelmektedir: 

Ola b -ġāye ber-aṣḥāb-ı güz n 

Rıżvanu’llāhi ˓aleyhim ecma n (40) 

Bir Resūl-i muḥteremdir ol hümām 

ġer˓i bāḳ  tā ilā yevmi’l-ḳıyām (153) 

Eyledi ol Ģeb münād  bir nidā 

Ḥamdü li’llāh cā˒enā ḫayru’l-verā

(231) 

Dedi evvel ayda Ādem bā-ṣafā 

İbşiri bi’l-Muṣṭafā yā ẕe’l-vefā (234) 

Yoḳ Ģer k Allāh için yazmıĢ eḥad 

Ḥay u şi˒te inneke menṣūru ḳad

 (340) 

ġa‟bân Kâmî‟nin Mevlid‟inde kullandığı dil, yaĢadığı yüzyıla göre ağır denilebilir. Bunda 

onun âlim kiĢiliğinin etkisi olsa gerek. AĢağıdaki örnek beyitlerin bazı mısralarının tamamı Farsça 

zincirleme tamlamalardan oluĢmaktadır:  

Hem ĢehenĢāh-ı ḫid v-i ma˓delet 

Ḳāfile-sālār-ı ceyş-i mes˓adet (33) 

Ez-ḫiṭāb-ı ˓izzet-i sırr-ı elest 

Bā-belā zerrāt-ı insān oldu mest (157) 

Ṣadr-ı aḳṣā-yı niyāz-ı şāh-vār 

Ümmet  vā ümmet  ez-Kirdgār

 (328) 

Ġonça-i ṣad-berg-i gül-reng n enā 

Ġntiẓām-baḫĢā-yı ˓ālemçün revā (474) 

ġairin, bazı beyitlerde ise Türkçenin ahenkli söyleyiĢini yakaladığını görüyoruz: 

Açdı ol demde ḳanadların o ḳuĢ 

Ḳalbim ile arḳamı mesḥ etdi ḫoĢ (291)  

                                                 

 231 Allah’a hamd olsun ki sonda gelenlerin hayırlısı bize geldi. Arapça ibare. S’de bu ve bir önceki beyit 

birleştirilerek şöyle nazmedilmiş:  Ḥażret-i Āmine  der oldı nidā 

Li’llahi’l-ḥamd cā˒enā ḫayru’l-verā 

 340-345 arası beyitler S’de yok; “İstediğin sekilde sen zafer elde etmişsin.” anlamında Arapça ibare. 

 328 S’den alınmış. 
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Merḥabā ṣad merḥabā yā Muṣṭafā  

Merḥabā ehlen ve sehlen merḥabā (309) 

Secde içre diŋlediler sözünü  

Yıḳadılar kev er ile yüzünü (336) 

Ol çobandır ümmete ümmet ḳoyun 

Olmaz anıŋ koyununa bir oyun (406) 

Mevlid‟teki bazı beyitlerin de zorlama hatta Mahmut Kemal Ġnal‟ı haklı çıkaracak türden 

“mevzun söz”lerden ibaret olduğunu söyleyebiliriz. AĢağıya örnek olarak aldığımız beyitler bu 

türdendir:  

Bir direm ṣarf eylese andan ṭaraf 

Ḥaḳḳ aŋa verir mükāfātı Ģeref (69) 

Yoluŋa ḳurbān edeyim birini  

Va˓dim olsun ey kerem kānı ġan

(142) 

Vara vara vardı ol kāfirlere  

Gördü ṭolmuĢdur ˓adūlardan dere (192) 

Yiyecek aŋa tedārik eyledim 

Ḍamre‟ye koĢdum çobana söyledim

(405) 

Söz tekrarları Ģiirde âhengi sağlayan önemli bir unsur olamakla birlikte Kâmî Mevlid‟inin 

bazı beyitlerinde sözkonusu tekrarlar peĢ peĢe sıralanınca, hoĢ karĢılanmaması gereken türden 

tekrarlar oluyor: 

Gel beri ey ṭūti-i hūhū-yı zen 

Serv-i nāz üzre seḥerlerde öten (476) 

Gel beri ey ṭūṭi-i sükker-suḫen 

ĀĢinā-yı remz-i a˓cāz-ı dehen (477) 

Gel beri ey ḫāme-i mu˓ciz-beyān 

Cilve-g r-i ˓arĢ u ferĢ u āsmān (478) 

Ol zamān ol nūr-ı a˓ẓam Muṣṭafā 

Ṭoġdu benden ˓āleme verdi ṣafā (292) 

Ne ḫalā vü ne melā vü ne semā 

Oldu yek-ser cümle nā-būd u fenā (593) 

                                                 

 142 Bu beyit S’de şöyledir: Rāh-ı ˓ışḳında birin ḳurbān edem 

Ḫıṭṭa-i mülk-i ˓Arab’da şān edem 

 405 Yiyecek ana D: Rūz-ı merre ben S. 
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Yukarıda da ifade edildiği üzere ġa‟bân Kâmî Efendi, bir âlim, bir mutasavvıf, bir hâfız, bir 

hattat ve bir Ģairdir. Ancak o, Ģairliğinden ziyade âlim ve mürĢid kiĢiliğiyle öne çıkmıĢ biridir. 

Divânı ve diğer eserleri incelendikten onun edebî kiĢiliği ve edebiyat tarihimizdeki gerçek yeri 

tespit edilecektir. 

Eserleri 

1- Dîvân: ġairin Divânı 1280 H./1863 M. yılında Arap harfleriyle basılmıĢtır. Bu baskının 

serlevhasında “Dîvân-ı Şeyh Mehmed Şa’bân Kâmî el-Âmidî” ibaresi yazılıdır. Ġlk 28 sahifede 

kasideler yer almaktadır. Bundan sonra eser tekrar birden baĢlamak üzere numaralandırılmıĢ; 

sırasıyla gazeller, terci-bendler, tahmis, bir lügaz, bir mürabba ve bazı müfredlere yer verilmiĢtir.
7
 

 2- Kaside-i Kamısiyye: Arapça 201 beyitten ibaret olan eser, Kasîde-i Bürde‟ye naziredir. 

Telif tarihi 1279 H./1862 M. olup 1280 H./1863 M. yılında basılmıĢtır.  

 3- Mevlid: Daha sonra teferruatlı bir Ģekilde üzerinde durulacaktır.  

 4- Mi‘râciye: ġevket Beysanoğlu‟nun ayrı bir eser olarak değerlendirdiği Mi„râciye, 1280 

yılında Ġstanbul‟da Kasîde-i Kamısiyye, Hadîka-i Ma‟neviyye ve Ġrfaniyye olarak isimlendirilen 

Mevlid ile birlikte aynı cilt içinde basılmıĢtır. Tamamı 150 beyit olan ve Hz. Muhammed‟in miraca 

çıkıĢını anlatan bu kısmın müstakil bir eser değil, Kâmî Mevlid‟inin miraciye bölümü olduğunu 

düĢünüyoruz. Bu yüzden Mevlid metnine dahil edilmiĢtir.
8
 

 5- Hadîka-i Ma‘neviyye: Hazret-i Hasan ve Hüseyin‟in Ģehid ediliĢlerini ve Kerbelâ 

faciasını anlatan manzum bir risaledir. Bu kitapçık da Kasîde-i Kamısiyye ve Mevlid-i Şerif ile 

birlikte 1280 H./1863 M. de basılmıĢtır. Tamamı 214 beyittir.  

 6- Redd-i Protestan: Protestanlığın reddi hakkında yazılmıĢ Türkçe bir risaledir.
9
 

 7- Fâtih-i Müşkilât: Eserin 18 bahisten ibaret olduğu ve Sultan Abdulaziz‟e takdim 

edildiğini ġevket Beysanoğlu bildirmektedir.  

 8- Münşeat: Kâmî‟nin mektuplarını içine alan bir eserdir.  

 9- Hazreti Ġsâ‟nın nüzulüne ve Deccal‟a dair risale.  

  

                                                 

7 Mahmud Kemal İnal, şairin Divânı için şu bilgiyi verir: “Bir münacat, bir mi’raciye, birkaç naat ve medhiye ile 

birkaç kasideyi ihtiva ettiği halde “Divan” namı verilen mecmuası “27” sahifeden ibarettir. 1863 [1280 H.] te taş basma ile 

İstanbul’da tabolunmuştur.” İnal, C. 2, s. 773. 

8 Türk Edebiyatında Manzum Mirac-nâmeler adlı çalışmanın yazarı Metin Akar (1987: 118)’deki bir dipnotta, 

Kâmî’nin DTCF Kütüphanesi No: 1222 ve 1301’de kayıtlı bulunan Mevlid’inde Mirac bölümlerinin olduğunu tespit 

ettiğini, ancak eseri inceleyemediğini ifade etmektedir. Yazarın kütüphane bölümü belirtmeden verdiği sözkonusu 

numaralardaki Kâmî’ye ait Mevlidleri, gerek yazma, gerekse basma bölümlerini araştırmamıza rağmen bulamadık.  

9 Ali Emirî’den naklen Son Asır Türk Şairleri ve Diyarbakır Fikir ve Sanat Adamları adlı eserlerde isimleri 

zikredilen bu eserlerin şimdilik herhangi bir nüshasına rastlanılmamıştır. 
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 Mevlid-i Nebî
10

 

 Kâmî ġa„bân Efendi‟nin yazmıĢ olduğu Mevlid‟in -Ģimdilik kaydıyla- ikisi yazma, biri de 

matbu olmak üzere üç nüshası elimizdedir. Matbu nüsha, Kâmî‟nin Kasîde-i Kamîsiyye ve Hadîka-

i Ma’neviyye adlı eserleriyle birlikte 1280 H./1863 M. yılında Ġstanbul‟da basılmıĢ olan taĢ 

baskıdır. Ancak yukarıda adlarını saydığımız eserleri içine alan bu cild içinde Kâmî‟nin iki ayrı 

Mevlid‟i varmıĢ gibi düzenlenmiĢtir. Cilt içinde yer alan ilk eser, Mevlid-i Şerîf olarak 

isimlendirilip “Der-Beyân-ı ġurût-ı Kırâ‟at, Der-Beyân-ı Fezâ‟il-i Kırâ‟at-ı Mevlid-i ġerîf, “Der-

Beyân-ı Ġrhâsât-ı Hazret-i Muhammedî „Aleyhi Salavâtü‟l-Ebedî”, “Der-Beyân-ı Mu„cizât-ı Fahr-ı 

Risâlet-penâh „Aleyhi Salavâtu‟llâh” ve “Der-Beyân-ı Mi„râc-ı Hazret-i Muhammedî „Aleyhi 

Salavâtu‟l-Ebedî” alt baĢlıklarından meydana gelmektedir. 

Kâmî‟nin aynı cilt içinde, Kasîde-i Kamîsiyye ve Hadîka-i Ma’neviyye’den sonra ayrı bir 

eser olarak düzenlenmiĢ ve “Risâle-i Mevlid-i ġerîf „Ġrfâniyye Te‟lîf-i Mehmed ġa‟bân Kâmî el-

Âmidî” ismiyle baĢka bir eseri yer almaktadır. BaĢlıktan da anlaĢıldığı gibi, Mevlid-i ġerîf 

“İrfaniyye” olarak isimlendirilmiĢtir. Bu kısımda da “Nazm-ı Latîf Der-Beyân-ı Fezâ‟il-i Bezm-i 

Mevlid-i ġerîf”, “Na‟t-ı ġerîf”, “Beyân-ı Ġbtidâ-i Nûr-ı Ahmedî, Keyfiyet-i Hazret-i „Abdu‟llâh”, 

“Beyân-ı Avân-ı Haml-i Hazret-i Âmine”, “TeĢrîf-i Hazret-i Fahr-i Risâlet”, “Na„t-ı ġerîf” ve 

“Matlabu‟d-Du„â” alt baĢlıkları yer alır. Görüldüğü gibi, bu alt baĢlıklar bir mevlidde 

bulunabilecek türden baĢlıklardır. Dolayısıyla “Kâmî‟nin Mevlid ‟i, halk tarzı olarak bilinen yanlıĢ 

bir tasnifle düzenlenmiĢtir” kanaatindeyiz. ġairin Kasîde-i Kamîsiyye ve Hadîka-i Ma’neviyye ile 

aynı cilt içinde bulunan ve 1280 H./1863 M. tarihinde basılan Mevlid‟i, Süleymaniye Kütüphanesi 

Kadı-zâde Burhaneddin No 146‟da kayıtlı olup çevriyazıda S kısaltmasıyla gösterilmiĢtir. 

 Kâmî Mevlid‟inin elimizde bulunan yazma nüshalarından ilki, Ankara Millî Kütüphane Yz. 

A 5748 numara ile kayıtlı nüshadır. Ġstinsah kaydındaki bilgiye göre nüsha, Abdulkadir Vefâyî 

tarafından 1105H./1693 M. yılında yazılmıĢtır. Ancak burada verilen istinsah yılında bir yanlıĢlık 

olsa gerek… Çünkü Kâmî‟nin doğum tarihi 15 ġa„bân 1220 H./Ekim 1805 M.‟dir. ġairin eserine 

düĢürdüğü tarih de “kad miskü hitâm” ibaresiyle 1271 H./1854-5 M.‟dir. Dolayısıyla eserin bu 

tarihte istinsah edilmiĢ olması imkânsızdır. Çevriyazıda bu yazma M kısaltmasıyla gösterilmiĢtir.  

 Kâmî Mevlid‟inin yukarıda değindiğimiz matbu nüshasından 18, M nüshasından da 23 yıl 

sonra, yani 1299H./1881M. yılında istinsah edilmiĢ ve Diyarbakır Ġhtisas Kütüphanesi 4378 

numarada kayıtlı bir yazma nüshası daha vardır. Bu yazma nüshanın tavsifi daha önce Önder 

Göçgün tarafından yapılmıĢ ve bilim âlemine tanıtılmıĢtır.
11

 Ancak Göçgün‟ün Mevlid‟in dua 

bölümünde yer alan  

                                                 

10 Kâmî’nin Mevlid’i, gerek Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-necât adlı eseri ile gerekse Kâmî’den sonra bu 

bölgede yetişmiş ve mevlid yazmış Diyarbakırlı İbrahim Re’fet (ö. 1903), Siverekli Hacı Yusuf Sami Efendi (ö. 1932) ve 

Siverekli İbrahim Re’fet (ö. 1938) gibi şairlerin yazdıkları Mevlidler arasında benzer yönler vardır. Ancak bu metinler 

arasındaki etkileşim ayrı bir çalışma konusu oluşturacak kadar fazla olduğundan, bu konu üzerinde durulmamıştır. 

Sözünü ettiğimiz bu metinler için bkz. Süleyman Çelebi Mevlid, (Vesiletü’n-necât), haz. Necla Pekolcay, Dergâh 

Yayınları, İstanbul, 1980; Ekrem Bektaş, “Siverekli İbrahim Re’fet ve Mevlid’i”, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Edebiyat Dergisi, Yıl: 2007, S. 17, s. 77-103; Ramazan Özgültekin, Siverekli Hacı Yusuf Sami Efendi Hayatı ve 

Eserleri, Siverek, 2005;  Hüseyin Akpınar-Hikmet Atik, “Siverekli Sami Efendi’nin Mevlid’i ve Şanlıurfa Yöresinde 

İcrâsı”, Sakarya Üniversitesi İlahiyat Fakültesi “Kültür Coğrafyamızda Hz. Muhammed” (7-8 Mart 2009)  

sempozyumunda sunulan bildiri.  

11 (1979: 218) 



786                                                                                                            Ekrem BEKTAŞ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

Nâzımın budur niyazı yâd ola 

Fâtihayla rûhu her dem Ģâd ola 

beytinden hareketle eserin müellifi için “17. yüzyılın 2. yarısında ve 18. yüzyılın baĢlarında 

yaĢayan ve Hz. Peygamber‟e yazdığı kasidelerle tanınan Yahya Nazîm Efendi olduğunu sanıyoruz” 

demesi, herhalde bir dikkatsizlik sonucu olsa gerek. Çünkü yukarıda verilen beyitten yedi beyit 

sonra gelen  

Kâmi Mevlid-i Resûl oldu tamâm 

Nazmına târîh “kad miskü hitâm” 

beytiyle hem “Kâmî” mahlası, hem de “ḳad miskü hitâm” ifadesiyle Mevlid‟in telif tarihi olan 1271 

H./1854-5 M. yılı verilmiĢtir. 

 Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları adlı eserin yazarı ġevket Beysanoğlu (1957: 41), 

Kâmî‟nin, biri matbu, biri de yazma olmak üzere iki Mevlid‟i ve bir Mi„raciye‟si olduğunu ifade 

eder. Hâlbuki Beysanoğlu‟nun Miraciye ve biri yazma, biri de matbu Mevlid olarak değerlendirdiği 

eserlerin üçü de tek bir Mevlid‟den ibarettir. Yazarın Mevlid ile Miraciye olarak değerlendirdiği 

eserler, daha önce de ifade edildiği gibi, Kasîde-i Kamısiyye, Hadîka-i Ma‘neviyye ile birlikte 1280 

H./1863 M. yılında Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Kâmî Mevlid‟inin matbu ile iki yazma nüshası arasında 

yaptığımız karĢılaĢtırmaya göre, Ģairin bir tek Mevlid‟inin olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. 

Dolayısıyla Beysanoğlu‟nun Kâmî‟nin iki ayrı Mevlidi ile Mi„raciye‟sinin olduğunu ileri sürmesi, 

kanaatimizce, yeteri kadar araĢtırma ve karĢılaĢtırma yapılmadan verilmiĢ bir hükümdür. Bu 

yüzden elimizdeki iki yazma Mevlid metni ile Mi„raciye olarak gösterilen matbu metni ve aynı cilt 

içinde “Ġrfâniyye” olarak gösterilen Mevlid metnini bir tek Mevlid olarak değerlendirdik ve tenkitli 

metni buna göre kurmaya çalıĢtık.  

Kâmî Mevlidi‟nin elimizdeki iki yazma nüshası arasında çok benzerlikler bulunmaktadır. 

Daha sonra istinsah edilen D nüshasının, M nüshasının oluĢturduğu kolun, baĢka bir nüshasından 

istinsah edildiğini tahmin ediyoruz. Çünkü M nüshası 320 beyitken, D nüshası 408 beyitten 

oluĢmaktadır.  

S kısaltmasıyla verdiğimiz matbu Mevlid‟in toplam beyit sayısı ise 500‟dür. Ancak bu 

rakama iki yazma nüshada da bulunmayan 158 beyitlik Mi„raciye bölümü dahildir. Matbu metinle 

yazma nüshalar arasında büyük farklılıklar vardır. Hikâye edilen vak‟alar aynı olduğu halde, ifade 

tarzı birbirinden tamamen farklıdır. Hatta yazma nüshaların dili, matbuya göre çok daha sade ve 

anlaĢılırdır. 

Elimizdeki iki yazma ve matbu nüsha arasında yaptığımız kaĢılaĢtırma sonucunda 

Mevlid‟in beyit sayısını 663 olarak tespit ettik. Ancak Mevlid metninin baĢında yer alan ve Mevlid 

kandilinin faziletinden bahseden 7 bendlik murabba ile sadece yazma nüshalarda yer alan ve Ġbn 

Hacer el-Heysemî (ö. 1565)‟nin Arapça Mevlid‟inden iktibas edilmiĢ olan 15 beyitlik kısım bu 

sayıya dâhil değildir. BaĢtaki murabba ile Mevlid‟in vezni, Süleyman Çelebi (ö. 1422) Mevlid‟inde 

kullanılan aruz kalıbına uygun olup “Fâ„ilâtün fâ„ilâtün fâ„ilün”dür. Aslında her iki eser arasındaki 

benzerlik sadece ölçüde değil, yer yer muhtelif beyitlerde de kendisini göstermektedir. Meselâ 

Kâmî‟nin nakarat beyti olan  

Dü cihânda her kim isterse necât 

Okusun sultân-ı kevneyne salât  

beyti, Süleyman Çelebi‟nin meĢhur eserindeki  

“Ger dilersiz bulasız oddan necât 

IĢk ile derd ile ayduñ es-salât”  
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beytini andırmaktadır. 
 

Mevlid‟in bölüm baĢlıkları, yazma nüshalarda olmayıp sadece matbuda vardır. Bir 

bölümün baĢlığı da tarafımızdan konulmuĢtur. Gerek bu baĢlıklara, gerekse iĢlenen konuya göre, 

Kâmî Mevlidi Ģu bölümlerden oluĢur:  

1. Tevhid bölümü: Allâh‟ın birliği ve büyüklüğünün anlatıldığı bu bölüm, 1-25 beyit 

arasıdır. Monotonluğu gidermek ve Hz. Muhammed‟e salât ve selâm getirmek için her bölümün 

sonunda tekrar edilen  

“Dü cihânda her kim isterse necât 

Okusun sultân-ı kevneyne salât” 

nakarat beyti yer alır. Ancak bu nakarat beyti M ve S‟de bazen değiĢmektedir. 

2. Na„t-ı Şerîf: 26-44. beyitler arasındaki bu bölümde, Hz. Muhammed‟in âlemin 

kendisiyle övündüğü, âlemin yaratılmasına vesile olduğu, nebîler serveri, Ģefaat madeni, Allâh‟ın 

sırlarının hazinesi, hâtemü‟l-enbiyâ olduğu ve âlemlere rahmet olarak gönderildiği… 

anlatılmaktadır. 

3. Sebeb-i Te‟lif: “Der-Beyân-ı ġurût-ı Kırâ‟at” baĢlığıyla yer alan bu bölümde (45-54) 

Kâmî, Hz. Muhammed‟in faziletleri hakkında bir eser yazmak istediğini belirttikten sonra, ona 

salât ve selâm getirmenin hem dünyada, hem de ahirette insanı mutluluğa ulaĢtırdığını anlatır. Bir 

Fâtiha ile ruhunun Ģad edilmesi ricasını 

“Nâzımın budur niyazı yâd ola 

Fâtihayla rûhu her dem Ģâd ola” 

beytiyle dile getirir.  

Kâmî Efendi, sebeb-i te‟liften sonra (55-73), Mevlid okuma veya okutmanın faziletini 

belirtmek üzere, Mısır‟da geçen Ģu vak‟ayı nakleder:  

“Mısır‟da her sene Mevlid okutan saygın bir kimsenin Yahudi bir komĢusu varmıĢ. O 

Yahudi‟nin de çok iffetli bir eĢi varmıĢ. Yahudi‟nin eĢi Müslüman olduktan sonra rüyasında, Hz. 

Muhammed‟in ashabıyla kendisini imana davet etmek için evlerine geldiğini görür. Kadın, sabah 

olunca gördüğü rüyayı eĢine anlatır. Yahudi adam da sonraki gece aynı rüyayı görür ve böylece 

karı koca Müslüman olurlar. Aynı aile Müslüman olduktan sonra Mevlid-i Ģerif okutur.”  

ġair, Mevlidin feyziyle bir Yahudi ailesinin kurtuluĢa erdiğini ifade ettikten sonra, mevlid 

okuma veya okutmanın, özellikle mevlidin baĢında ve sonunda aĢr-ı Ģerif okumanın faziletinden 

söz ederek bölümü bitirir. 

4. Mevlid Okumanın Fazileti: “Der-Beyân-ı Fezâ˒il-i Kırâ‟at-ı Mevlid-i ġerîf” baĢlığı 

altında Kâmî, mevlid okumanın faziletinden bahseden bir hikâye (74-104) anlatır:  

“Muzaffer adlı Bağdad valisinin bir oğlu vardır. Valinin oğlu, bir gün bakıcısına haber 

vermeden dıĢarı çıkar. SerkeĢ bir ata binmiĢ olan bir kiĢi, bu çocuğa çarparak kazaen onun ölümüne 

sebep olur. Bu hadiseyi dadı ve hizmetkârlardan haber alan vali, çarpan kiĢiyi cezalandırmak üzere 

bağlatır. Gaibten görünen bir ihtiyar, biçare adama “Mevlid-i Ģerif va„d et!” der. Adam, tavsiyeye 

uyarak bir mevlid oku(t)mayı va„d eder. Bunun üzerine tavrı değiĢen vali, kazaya sebep olan kiĢiyi 

affeder ve oğlunun Allah‟ın emriyle öldüğünü kabul ederek kadere teslim olur. Kendisinde yasın 

üzüntüsü geçince, merak ederek gence “Sende bir hususiyet, bir tesir var... Nedir bunun sebebi?” 

diye sorar. Genç adam da Ģahit olduğu fevkalâde hâli ve va„dini anlatır. Böylece Mevlid okumanın 

faziletini öğrenen vali, bu hadiseden sonra her yıl mevlid okutmaya baĢlar; halka ziyafet verir; 

Mevlid okutmanın pek çok faydasını görmüĢ olur.”  
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Matbu nüshada söz konusu hikâye (90-103) biraz farklılık arz eder: “Bağdad‟ta yaĢayan bir 

genç, bir topluluk içinde okunan mevlid-i Ģerifi dinledikten sonra, gece bir rüya görür: DüĢünde 

Kıyamet günü bir münadinin (seslenici), mevlid ehli olanları sürekli cennete çağırdığını ve onlara 

kalacakları köĢkleri gösterdiğini görür. Bu rüyadan sonra genç her yıl mevlid kandiline iĢtirak eder. 

Bir gün herkesin bu gencin öldüğünü sandığı bir anda, o gözünü açar ve cennetteki köĢkünü 

gördüğünü söyleyerek halkı hayrette bırakır.” 

5. Beyân-ı İbtidâ-i Nûr-ı Ahmedî: Bu bölümde (105-182) Ģair, Allâh‟ın hiçbir Ģeyi 

yaratmadan önce Hz. Muhammed‟in nûrunu yarattığını, bu nûr ile herĢeyin vücud bulduğunu ifade 

ederek söze baĢlar. Sanatkâr bu kısımda “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik” âyet-i 

kerimesiyle “Habibim, sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım!” hadis-i kudsîsini anlattıklarına 

delil olarak iktibas eder. Bu bölümde, iblis hariç bütün meleklerin Nûr-ı Muhammedî‟ye secde 

ettiği, iblis‟in secde etmediği için lânetlendiği, yine bu nûrun Hz. Âdem‟de, Hz. Havva‟da, Hz. 

ġit‟te, Hz. Nuh‟ta, Hz. Süleyman‟ın mühründe, Hz. Yusuf‟un güzelliğinde, Hz. Ġbrahim‟de, Hz. 

Ġsmail‟de ve Hz. Ġshak‟da göründüğü ifade edilir. 

Nakarat beytinden sonra bu bölümün bir devamı olarak (140-182) Hz. Muhammed‟in 

dedesi Abdulmuttalib‟in on erkek çocuğu olması hâlinde birini kurban edeceğini söylemesi vak‟ası 

anlatılır. On oğlu olan Abdulmuttalib, Mekke‟nin ileri gelenleri ile bir toplantı yapar ve çekilecek 

kura sonucu bir oğlunu kurban edeceğine karar verir. Kâbe‟de toplanan heyet, kura çeker ve ilk 

kura Abdullah‟a çıkar. Ancak oradakiler buna razı olmayıp Abdullah‟ı kurban olmaktan kurtarmak 

için on deve fidye olarak ortaya koyarlar. Kura çekiliĢi on defa tekrar edilir ve her seferinde de kura 

Abdullah‟a isabet eder. Deve sayısı yüze çıkarılınca, bu sefer kura deveye çıkar ve Abdullah 

kurban edilmekten kurtulur. 

6- “Keyfiyet-i Hazret-i „Abdu‟llâh” olarak isimlendirilen bu bölümün (184-224) ilk 

beyitlerinde yine Hz. Muhammed‟in nurundan söz edilir. Daha sonraki beyitlerde, rahiplerin Hz. 

Muhammed‟in geleceğinin yakın olduğunu söylemesi üzerine, ġam müĢriklerinden yetmiĢ kiĢinin 

Hz. Muhammed‟in babası olacak kiĢiyi öldürmek niyetiyle Mekke‟ye gelmeleri anlatılır. Hz. 

Âmine‟nin babası Vehb ile ava çıkmıĢ olan Abdullah‟ı avda iken öldürmek isteyen müĢrikler, 

Allah tarafından gökten gönderilen askerlerin yardımıyla orada katledilirler. Sonraki beyitlerde de 

(190-219) Hz. Âmine ile Hz. Abdullah‟ın evliliği anlatılır. Bu beyitlerde kız isteme âdeti, anne ve 

babaların rızası ve yapılan nikâh ve düğün merasimleri kısa da olsa anlatılır.  

7- “Beyân-ı Avân-ı Haml-i Hazret-i Âmine” baĢlığı altında (225-243) Kâmî, Âmine 

Hanım‟ın Hz. Muhammed‟e hamile kalmasını kısaca ve gayet edebî bir üslupla anlatır. Çocuğun 

anne rahmine düĢtüğü ilk gün, validesi gaipten bir ses duymuĢ ve peygamberlerin sonuncusu olan 

Hz. Muahammed‟e hamile olduğu haberini almıĢtır. Hamileliğin her ayında sırasıyla Hz. Âdem, 

Hz. ġit, Hz. Ġdris, Hz. Nûh, Hz. Hûd, Hz. Ġsmail, Hz. Ġbrahim, Hz. Musâ ve Hz. Ġsâ Âmine‟yi 

ziyaret edip ona müjde verirler. 

 8- “Teşrîf-i Hazret-i Fahr-i Risâlet” olarak adlandırılan bu bölümde (244-318), Hz. 

Muhammed‟in dünyaya geliĢi ile doğum öncesi ve doğum sonrası meydana gelen bazı mucizeler 

anlatılır. Doğum anında Âmine Hanım‟ın yanında Hz. Havva, Hz. Asiye, Hz. Meryem ve Hz. Sara 

vardır. Yine doğum ânında birçok melek ve hurî yardım etmek üzere hazır bulunurlar. Gökten inen 

üç meleğin ellerindeki alemlerden birini Ģarka, birini garba, birisini de Kâbe‟nin üzerine dikmeleri, 

KureyĢlilerin hayvanlarının dile gelmesi, develerinin raks etmesi, denizde bulunan canlıların 

birbirine müjde vermesi, havada la‟l taĢı gibi kırmızı ibrik ve altından bir leğenin hazır bulunması, 

kanatları gümüĢ ve gagaları kırmızı nuranî beyaz kuĢların evin içinde kanatlanması gibi olağanüstü 

vak‟alar anlatılır. Bu bölümün sonunda sekiz beyitlik bir merhaba (304-311) bölümü vardır. 
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9- “Der-Beyân-ı İrhâsât-ı Hazret-i Muhammedî „Aleyhi Salavâtü‟l-Ebedî” Hz. 

Muhammed‟in Peygamberlikten önceki mucizelerinin anlatıldığı bu bölümde (319-362), bazı 

âyetlerden iktibas yapılmıĢtır. Hz. Muhammed‟in henüz kundakta iken Kâbe‟ye dönüp secde 

etmesi ve “Ümmetî… Ümmetî...”(Ümmetim, ümmetim) diye dua etmesi, Kâbe‟nin kendisine secde 

etmesi, Save gölünün kuruması, tâk-ı Kisrâ‟nın yıkılması, bin yıldır devam eden Mecûsîlerin 

yaktığı ateĢin sönmesi, puthane ve kiliselerdeki putların devrilmesi gibi mucizeler ile Mekke‟de 

bulunan bazı Yahudîlerin Hz. Muhammed‟i görmeye gitmeleri ve bir Yahudî‟nin düĢüp bayılması, 

o yıl hamile kalan bütün kadınların erkek çocuk doğurmaları gibi hadiseler anlatılır. 

10- Hz. Muhammed‟in süt anne Halîme‟ye verilmesi:
12

 Bu bölümde (363-427), genel 

olarak Sa„d kabilesinin içinde bulunduğu kıtlıktan, Halime‟nin kocası Haris‟in ailesinden, 

Halime‟nin faziletinden ve Damre isimli erkek çocuğundan, Hz. Muhammed‟in Halime‟nin dıĢında 

kimsenin memesini tutmamasından, kısacası bu ailenin Hz. Muhammed‟i emzirmek üzere almaları 

ve aldıktan sonra gerek maddî, gerekse manevî dünyalarında meydana gelen değiĢikliklerden söz 

edilir. Yine bu bölümün sonunda Hz. Muhammed‟in süt kardeĢi Damre ile koyun gütmesi, ayağı 

sakatlanan bir koyuna elini sürmesiyle iyileĢmesi, bir aslanla konuĢması, kuyuya düĢen bir kadının 

oğlunu kuyudan çıkarması gibi mucizeler anlatılır. 

11- “Der-Beyân-ı Mu„cizât-ı Fahr-ı Risâlet-penâh „Aleyhi Salavâtu‟llâh” baĢlığıyla yer 

alan bu bölümde (428-472), Hz. Muhammed‟in peygamberliğini gösteren mucizeleri anlatılır. 

“Dinle cândan mu„cizât-ı Ahmed‟i 

Bulasın zevk-ı hayât-ı sermedî” 

beytiyle baĢlayan bu bölümde anlatılan hasais, delâil ve mucizeler kısaca Ģunlardır: Hz. 

Muhammed‟in sırtındaki nübüvvet mührü, bir bulutun onu güneĢten korumak için sürekli baĢının 

üstünde dolaĢması, terinden gül suyu elde edilmesi, parmağıyla ayı ikiye bölmesi, Hirâ dağına 

çıkınca dağın sarsılması, piĢmiĢ kuzunun dile gelip zehirli olduğunu haber vermesi, diktiği hurma 

ağacının hemen meyve vermesi, Bedir savaĢında attığı bir avuç toprakla kâfirleri dağıtması, 

parmağından çeĢme gibi suyun akması, namazı geçmesin diye güneĢin batıĢını durdurması, 

elindeki yemeğin Allah‟ı tesbih etmesi, taĢ ve ağaçlarla selâmlaĢıp konuĢması, kırk yaĢına eriĢince 

risâlet tacını giyip miraca yükselmesi, Kur‟ân‟ın kendisine nazil olması, bir bedevinin, yavruları 

ölmek üzere olan bir geyiği yakalamasıyla Hz. Muhammed‟in geyiğe kefil olup yavrularını 

emzirince tekrar dönmesi ve o bedevinin iman etmesi, Hz. Muhammed‟in hutbe verirken dayandığı 

ağacın kaldırılmasıyla insan gibi inlemesi ve peygamberin onu sıvazlamasıyla durması... Kâmî bu 

bölümün son beyitlerinde, 

“Midhat-i pâkinde kâsırdır kalem 

GelmemiĢ kendi gibi bir zü‟l-kerem” diyerek 

Hz. Muhammed‟i övmede kalemin kifayetsiz olduğunu belirtir.  

“Otuz üç bin mu„cizât-ı Mustafâ 

Zâhir oldu „âleme verdi safâ” 

beytiyle de Hz. Peygamberin otuz üç bin mucizesiyle insanlığa huzur verdiğini söyleyerek bölümü 

bitirir.  

12- Mirâc: “Der-Beyân-ı Mi„râc-ı Hazret-i Muhammedî „Aleyhi Salavâtu‟l-ebedî” baĢlığı 

altında (473-622) anlatılan mirac mucizesi, Kâmî Mevlid‟inin en uzun bölümü olup sadece matbu 

nüshada vardır. Ġlk beyitlerde Hz. Peygamber methedilir. Daha sonra Hz. Muhammed‟in Hz. 

Cebrail ile baĢlayan miraç yolculuğu anlatılır. Sırasıyla Hz. Peygamberin Mescid-i Aksa‟ya gidip 

iki rekât nafile namazı kılması, “Sahretu‟llâh” adı verilen meĢhur kaya üzerinden semaya çıkması, 

dokuz kat feleği seyretmesi, Beyt-i Mâmûr‟a ayak basıp orada vitir namazı kılması, on iki burcun 

                                                 

12 Mevlid’de başlık yok, nakarat beytinden dolayı ayrı bir bölüm olarak değerlendirilmiştir.  
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sırrını görmesi, Sidre‟ye kadar Cebrail‟le çıkması, ondan sonra refrefe binip “Kabe kavseyn”e 

kadar tek baĢına yükseliĢi anlatılır. Kâmî Efendi, mirac hadisesinin hem bedenen, hem de ruhen 

gerçekleĢtiğini 

“Oldu otuz dört mi„râc-ı Resûl 

Biri cismi gayri rûhânî vusûl” 

beytiyle dile getirir. 

12- Matlabu‟d-Du„â: Kâmî, mevlidin son bölümü (623-663) olan du„â bölümünde, ism-i 

âzam, Ģâh-ı risâlet, maĢrık-ı Ģâh-ı hidâyet, sırr-ı furkân, arĢ-ı âzam, levh-i mahfûz, nûr-ı efham, 

enbiyâ, evliyâ, etkıyâ, asfiyâ, çâr-yâr-ı bâ-safâ, âl ü evlâd, hûn-ı çeĢm-i âĢıkân, sırr-ı pâk-i ârifân 

hürmeti için” dualarının kabul olmasını, mecliste bulunanların iki dünyada da mutlu olup 

günahlarının bağıĢlanması için niyaz eder. Daha sonra matbu nüshada Osmanlı padiĢahı Abdulaziz 

Han (1861-1876)‟a; matbu nüshadan 18 yıl sonra istinsah edilen D nüshasında ise Gazî 

Abdulhamid Han (1876-1909)‟a, kendisine ve ailesine dua eder.  

“Kâmî Mevlid-i Resûl oldu tamâm 

Nazmına târîh kad miskü hitâm” 

beytindeki “kad miskü hitâm” ibaresiyle Mevlid‟in telif tarihi verilir.  

Mevlid Nüshaları 

D: Diyarbakır Ġhtisas Kütüphanesi No: 4378/A 

İstinsah tarihi: 1 Cemaziyelevvel 1299 / 21 Mart 1882. 

Müstensih: Seyyid Mahmûd er-RüĢdî el-Çermûkî bin „Abdulkâdir el-ma„rûf Bâlî-zâde min 

telâmîz-i ˓Ġsmâ„îl el-Hilmî bin  ˓Ömer Efendi el-Çermûkî. 

Kitap ölçüsü: 130,5 x140,5 mm 

Yaprak sayısı: 18 

 Satır sayısı: 14 

Yazı: Harekeli Nesih 

Baş: 

Ḥażret-i Allāh‟a çoḳ ḥamd u enā 

Çünki vācibdir diyelim evvelā

 

Son: 

Ḥamdu‟lillāh buldu çünki iḫtitām 

Söyleyeler eṣ-ṣalāt ü ve‟s-selām
13

 

M: Ankara Millî Kütüphane Yz. A 5748 

İstibsah tarihi: ḫamse ve mi˒ete ve elf fi-Ģehr-i Rab ü‟l-evvel. 1105H/ Ekim-Kasım 

1693
14

 

                                                 

 1 S’de yok. 

13 D nüshasındaki ketebe kaydı şöyledir: Ketebehu el-faḳ r el-ḥaḳ r el-mu˓terif ve’s-Seyyid Maḥmūd er-Rüşd  el-

Çermūk  bin ˓Abdulḳādir el-ma˓rūf Bāl -zāde min telām ẕ-i ˓İsmā l el-Ḥilm  bin  ˓Ömer Efendi el-Çermūk  ġafarallāhu 

ẕunūbehumā v’estur ˓uyūbehumā ve-li cem i’l-ümmetihi Muḥammed ˓aleyhi’s-ṣalatu ve’s-selām. Ām n. Fe-ḳad temme 

haẕā f -yevmi’l-aḥadi 21 māh-i Cemāẕiyü’l-evvel sene 1299. 28 Mart 1298-14 Nisan 1882 Pazar. 

14 Burada verilen istinsah tarihinde bir yanlış olduğu kanatindeyiz. Doğum yılı H. 1220 / M. 1805 olan Kâmî’nin 

bu tarihten önce eser yazmış olması imkânsızdır.  
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Müstensih: Abdu‟l-ḳādir Vefāy  (Diyarbakırlı) 

Kitap ölçüsü: 190x140 mm. 

Yaprak sayısı: 13 

Satır sayısı: 13 

Yazı: Harekeli Nesih 

Baş: 

Ḥażret-i Allāh‟a çoḳ ḥamd ü enā 

Çünki vācibdir diyelim evvelā 

Son: 

Ḥamdü li‟llāh buldu çünki iḫtitām 

Söyleyeler eṣ-ṣalāt ü ve‟s-selām 

Nakarat beyitleri sürh mürekkeple yazılmıĢtır.
15

 

S: Süleymaniye Kütüphanesi Kadı-zâde Burhaneddin No: 146. 

Basım tarihi: 12 Rebi‟ü‟l-evvel 1280 / 27 Ağustos 1863. 

Kitap ölçüsü:  

Sayfa sayısı: 21+15 

Satır sayısı: 17 

Yazı: Harekeli matbaa yazısı. 

Başı:  

Bāreke‟llāh yazdılar ehl-i edeb 

Mevlid-i pāka Ģurūṭ-ı münteḫab
16

 

 Son: 

Kām  mi˓rāc et ṣalāt-ı ḫams ile 

Ḳıl selām-ı Aḥmed‟i z ver dile 

 

 

  

                                                 

15 M nüshasının temme kaydı şöyledir: Harrerehu bi-ḳalemi’l-faḳ rü’l-ḥaḳ r ˓Abdu’l-ḳādir Vefāy  sene ḫamsu 

mi˒et ve elf f -şehr-i Reb ü’l-evvel. 1105H. / Kasım 1693 M. 

16 Matbu olan bu nüshada şairin iki ayrı Mevlidi varmış gibi ciltlenmiştir. Birinci bölümün baş ve son beyitleri 

yukarıda verilmiştir. İkinci bölümün baş ve sonu beyitleri ise şöyledir: 

Baş: Ḥamd-i b -iḥṣā-i gül-berg-i rıżā 

Medḥ-i mānend-i kemāl-i āşinā 

Son:  Oldu Mevlidü’n-Neb  bunda tamām 

Kām  tār ḫiŋ oḳu misk ü ḫitām 
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METİN 

Risāle-i Mevlid-i Şer f ˓İrfāniyye min Te˒l f-i Muḥammed 

Şa˓bān Kām  Efendi 

Naẓm-ı Laṭ f Der-Beyān-ı Feżā˒il-i Bezm-i Mevlid-i Şer f
17

 

Fā˓ilātün fā˓ilātün fā˓ilün 

1 Ḥażret-i Ḥaḳ‟dan ˓ināyet isteyen  

Meclis-i feyż-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

Hem ḥab binden Ģefā˓at isteyen 

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel
 
 

 

2 Oldu mevlidi Resūl‟üŋ çün hemān

 

Nūr-ı raḥmetle bütün ṭoldu cihān 

Her cihetle bulmaḳ istersen emān 

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

  

3 Ġıbṭa-ḫˇārıdır Ģeb-i Ḳadr u Berāt 

Leyle-i mevlidiniŋ hep kā˒ināt 

Maġfiretle isteyen tāze ḥayāt 

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

4 Ṣıdḳ u iḫlāṣ ile diŋle ˓āĢıḳān 

ĀteĢ-i ˓aĢḳ sizleri yaḳsın hemān

 

Bulasız rūz-ı cezāda siz emān  

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

  

                                                 

  17 Başlık S: Der-makām-ı Segāh M; Haẕā Vaṣf-ı Mevlid-i Şer f D. 

 1b Meclis-i feyż-i M: Meclis-i pāk-i S, Mevlūd-i pāk-ı D. 

1d “Mevlid” kelimesi D ve M nüshalarında hep “Mevlūd” şeklinde yazılmıştır. D’de 2. ve 4. mısraların yeri 

takdim-tehir edilmiş. 

 2a hemân: M: ˓ayān D. 

 2, 3, 5 ve 7. bendler S’de yok. 

 3d Mevlid-i pāk-i M: Meclis-i feyż-i D. 

 4b ˓aşḳ sizleri: M, D: ˓aşḳı sizi A. 

 4 Bu bendin yerine S’de şu bend vardır: Diŋle fikr et cān u dilden ˓āşıḳān 

Şem˓ine pervāne-āsā yane yan 

Dü-cihānda bulasın emn ü emān 

Mevlid-i pāk-i Resūlu’llāh’a gel 
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5 Ḫastegān-ı ˓aĢḳ olan ey ẕü‟l-himem 

Dertlere oldur ṭab b-i muḥterem 

 Ġsteyen feyż-i Ġlāh ‟den kerem

  

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

 6 Bil ġan met iĢbu māh-ı raḥmeti  

  Sa˓y ḳıl elden ḳaçırma fırṣatı 

Bulmaḳ isterseŋ rıżā-yı ḥażreti 

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

7 Leyle-i mevlidi iḥyā et müdām 

Müstaḥaḳ ola saŋa dārü‟s-selām 

Kāmiyā eyle ṣalāt ile selām  

Mevlid-i pāk-i Resūlu‟llāh‟a gel

 

Haẕā Mevlidü‟n-Neb  ṣalla‟llāhu ˓aleyhi ve sellem
18

 

Bi‟smi‟llāhi‟r-raḥmani‟r-raḥ m  

Ḥażret-i Allāh‟a çoḳ ḥamd u enā 

Çünki vācibdir diyelim evvelā

 

Ḥamd-i b -iḥṣā-i gül-berg-i rıżā 

Medḥ-i mānend-i kemāl-i āĢinā

 

Bā-naġam-sāz-ı hezārān-ı cinān 

Ol nesaḳ-sāz-ı cihān rā her zamān 

Kim odur baḫĢende-i faṣl-ı reb  

Cāri-i mecrā-yı elṭāf-ı reb  

                                                 

 5c feyż-i M, Y: luṭf-ı A. 

 5d Mevlid-i pāk-i M; Meclis-i feyż-i D. 

 6 Bu bend S’den alınmıştır. 

 7 Mevlid-i pāk-i D: Meclis-i feyż-i M; Bu bendin yerine S’de şu bend vardır: Bezm-i Mevlide ed bāne buyur 

            Ḫˇāb-ı ġafletden uyan ḳalma uyur 

           Kāmiyā eyle ṣalāt bā-ḫuṣūṣ 

           Meclis-i pāk-i Resūlullāh’a gel 

18 Başlık D: Mevlid-i Şer f S; Mevlidü’n-Neb  ˓Aleyhis-sellām Naẓm-ı Kām  Efendi M. 

 1 S’de yok. 

 2 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’den alınmış. 
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5 Vālid ü mevlūddan tenz h-i ẕāt  

˓Afv u ġufrān ile mevṣūfu‟ṣ-ṣıfāt  

 Cümleden müstaġn  Allāhu‟ṣ-ṣamed 

Olmadı anıŋ için küfven aḥad 

 

B -müĢ r ü b -müd r ü lā-mekān 

BaḫĢ-ı sulṭān  ana maḫṣūṣ-ı Ģān

 

Ḳudret-i sırrı ta˓alluḳ rū-nümūd 

Beyne kāf u nūn ˓adem oldu vücūd 

Ġbtidā ḫalḳ etdi nūr-ı Aḥmed‟i  

Bā˓i -i raḥmet vücūd-ı sermed

 

10 Cevher-i nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

Oldu ḫil˓at-baḫĢ-ı ˓ālem bā-ṣafā

 

 Ba˓de-mā ketm-i ˓ademden ˓āleme 

Hem getirdi tekr m etdi Ādem‟e

 

Rāzi-i Ādem daḫı bi‟l-iṣtifā 

Nūr-ı Aḥmed‟le edip kesb-i ṣafā

 

Ma˓rifet için bizi var eyledi  

Gizli kenzin cümle iẓhār eyledi

  


Ārif-i bi‟llāh olup ẕikr edelim  

Ni˓met ü iḥsānına Ģükr edelim 

  

                                                 

 6 Onun hiçbir dengi yoktur. Kur’an-ı Kerim, 112/4. 

 7 Bu ve bundan sonraki beyit S’den alınmış. 

 9 İbtidā D: Evvelā S / Bā˓i -i raḥmet vücūd-ı D: ˓Aḳl-ı kül şāh-ı risālet S. 

 10 S’den alınmış. 

 11 S’de yok. 

 12 S’den alınmış. 

 13 S’de şöyledir: Ḥaḳ berāy-ı ma˓rifet var eyledi 

           Kenzi mahf  ḥikmet iẓhār eyledi 

 15 S’de yok. 



Diyarbakırlı Kâmî ve Mevlid’i                                                                                              795 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

15 Ẕikr ediŋ beni buyurdu çün Ḫudā 

Ben de sizi ẕikrederim bā-˓aṭā 

Ṣıdḳ ile bir kimse Allāh söylese  

EriĢir maḳṣūdına her ne ise

 

 Allāh adın ẕikr edelim ˓aĢḳ ile  

Açıla āy ne-i dil ẕevḳ ile

 

Her kimi sevse göŋül iĢ˓ār eder 

Dilde ismiŋ dā˒imā iẓhār eder

 

Da˓vā ḳılmaḳ dil ile āsān olur 

Gerçek olan kiĢide burhān olur 

 20 Ger seversin Ḥaḳḳ‟ı sen göster Ģuhūd 

Ṭurmasın ẕikr eylesin diliŋ Vedūd

 

PādiĢāhlar pādiĢāhı lā-mekān 

Ancaḳ oldur ḥākim-i muṭlaḳ hemān

 

 Yoḳ Ģer ki yoḳ naẓ ri b -mi āl 

Yoḳ müĢ ri yoḳ vez ri lā-yezāl 

Ḥaḳḳımızda luṭfu b -ḥad b -˓aded 

EriĢir her bendeye andan meded 

Edelim çün Ḥaḳḳ‟a Ģükr ü minneti 

Kim bizi ḳıldı Muḥammed ümmeti

 

25 Dü cihānda her kim isterse necāt 

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

  

                                                 

 16 Ṣıdḳ ile bir kimse M: ˓Aşḳ ile bir bende S / Erişir maḳṣūdına D: Vāṣıl-ı maḳṣūd S. 

 17 Allāh adın ẕikr idelim ˓aşḳ ile D: Ẕikr ü fikriŋ eyle dā˒im Ḥaḳ ile S. 

 18 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok; iẓhār D: iksār M. 

 20 Ḥaḳḳı D, M: Ḥażreti S / ẕikr eylesin diliŋ S: diliŋ disin dā˒im D; disin diliŋ dā˒im M. 

 21 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’de yok.  

 24 çün D: biz M; Edelim çün Ḥaḳḳ’a şükr ü minneti D: Ḥadden efzūn ḥaḳḳımızda ni˓meti  S / Kim bizi ḳıldı D, 

M: Siyyemā ḳılmış S. 

 25 S’de yok. 



796                                                                                                            Ekrem BEKTAŞ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

   Na˓t-i Şer f
19

 

Ḥażret-i Aḥmed neb ler serveri 

Kim neb miz oldu ˓ālem reh-beri

 

Bā˓i -i cād-i ˓ālem Muṣṭafā 

Bādi-i feyż ü ˓ināyet bā-ṣafā

 

Būsitān-ı bāġ-ı vahdet bülbülü 

Gülsitān-ı ma˓rifet ġonca gülü 

Ṭūti-i baḫĢ-ı ḥalāvet Ģeh-peri 

Sükkeristān-ı belāġat reh-beri

 

30 Kim odur feyż-i belāġat gülĢeni 

Kim odur nūr-i hidāyet rūĢeni

 

Ẕāt-i pāki maḥrem-i rāz-ı Ḫudā 

Vaṣf-i pāki iftiḫār-ı enbiyā 

Kim odur luṭf u Ģefā˓at ma˓deni 

Kim odur esrār-ı ḥikmet maḥzeni

 

Hem ĢehenĢāh-ı ḫid v-i ma˓delet 

Ḳāfile-sālār-ı ceyĢ-i mes˓adet

 

Āb-ı rūyıdır cihānıŋ bā-ṣafā 

Ḥażret-i Aḥmed Muḥammed Muṣṭafā

 

35 Kim odur genc ne-i esrār-ı Ḥaḳ 

Kim odur āy ne-i envār-ı Ḥaḳ
 

 

                                                 

 19 Başlık S’den alınmış. 

 26 reh-beri S: mefḥari D, M. 

 27 Bā˓i  D: Bād -i S / Bād -i feyż ü ˓ināyet, D, M: Nād -i emcād-ı Ādem S. 

 29 S’den alınmış.  

 30 Beyit S’de yok; feyż-i D: bāġ-ı M / rūşen: D ve M’de  “revşen” şeklinde harekelenmiş. 

 32 S’de yok.  

 33 S’den alınmış. 

 34 Ḥażret-i Aḥmed Muḥammed D, M: Mesned-i şāh-ı melāḥat S. 

 35 M’den alınmış. 
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Ḥāmi-i ümmet Ģef ül-müẕnib n 

Māḥi-i küfr ü ḍalālin müĢrik n 

Olsun aŋa çoḳ ṣalāt ile selām 

Āl u aṣḥābına anıŋ bi‟t-tamām

 

Ṣad ṣalāt ile selāmı cüz‟ ü kül 

Der-riyāż-ı ravża-i faḫrü‟r-rüsül

 

Tā ki gerded nūr-ı ḫurĢ d-i mün r 

Her Ģebāngeh ḳurṣ-ı meh rā müsten r 

40 Ola b -ġāye ber-aṣḥāb-ı güz n 

Rıżvanu‟llāhi ˓aleyhim ecma n 

Oldur ol sulṭān-ı ḫatmü‟l-mürsel n 

Ṣadr-ı ˓ālem raḥmeten li‟l-˓ālem n

 

Kāmi ilhām-ı Ḫudā bu ḫayr e er 

Bādi-i ˓afvıŋ ola rūz-ı mefer

 

Cennet ile müjdelensin yād eden 

Fātiḥayla nāẓımı dil-Ģād eden 

Dü cihānda her kim isterse necāt 

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt 

Der-beyān-ı Şurūṭ-ı Ḳırā‟at
20

 

45 Yazalım evvel faż letden e er  

Var anıŋ ḥaḳḳında rāv  mu˓teber

 

Her kim eylerse ṣalāt ile selām 

Ḥażret-i Peyġam-bere her ṣubḥ u Ģām

 

                                                 

 37 S’de yok. 

 38 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’den alınmış.  

 41 Ṣadr-ı D, M: Şāh-ı S. 

 42 Bu ve bundan sonraki beyit S’den alınmış. 

 20 Başlık S’den alınmış.  

45-105 arası beyitler M’de yok; evvel faż letden D: ḥüsn-i faż letden S / Var anıŋ ḥaḳḳında rāv  S: Taṣliye 

ḥaḳḳında vāfir D. 

 46 Bu ve bundan sonraki iki beyit D’den alınmış.  
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Dünyev  olur o kimse kām-yāb  

Uḫrev  ṭūbā lehüm ḥüsnü me˒āb

 

Her ne deŋli müĢkil iĢ olsa eger 

Ġstese fetḥine anıŋ ol ẓafer 

Ġbtidā etsin ṣalāt ile selām 

Ṣoŋrası ḳılsın ṭaleb Ḥaḳ‟dan merām

 

50 Āḫirinde bir de getirsin ṣalāt 

EriĢir maḳṣūdına bulur ḥayāt

 

Nāzımıŋ budur niyazı yād ola 

Fātiḥayla rūḥu her dem Ģād ola

 

Var rivāyet nice çoḳ ˓allāmeden 

Cāri etmiĢler e erler ḫāmeden

 

Bāreke‟llāh yazdılar ehl-i edeb 

Mevlid-i pāka Ģurūṭ-ı münteḫab

 

Yazdı Mevlidü‟n-Neb  ḫāṣiyyetin 

Cümle taḥḳ ḳ eyledi māhiyyetin

 

55 Mıṣr ilinde bir güzel ẕāt-ı kirām 

Oḳudurdu her sene mevlid-i tām 

Bir Yahūd  ḳonĢusu hem var idi 

˓Ġffetiyle ˓avreti dildār idi

 

                                                 

 47 “ḥüsnü” D’de “hüsne” şeklinde harekelenmiştir. “…Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” Kur’ân-ı Kerîm, 

13/29. 

 49 S’de bu beyit şöyledir: İbtidā Peyġam-bere ḫatm-ı şer f 

Oḳuya erbābı bā-˓aşr-ı laṭ f 

 50 S’de bu beyit şöyledir: Ba˓de-z n ede ṣalātı bā-selām 

Ḥāżıru’l-meclis ber-ā-ber ḫāṣ u ˓ām 

 51 S’de yok. 

 52 M’de yok. 

 53 S’den alınmış. 

 54 D’den alınmış. 

 56 hem D: da S / ˓İffetiyle D: ˓İffeti üzre S. 
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Seyr ederdi mevlidin cem˓iyyetin  

Bilmez iken ḥürmet ü māhiyyetin

 

Ol zene etdi hidāyet Müste˓ān 

Gördü Peyġam-beri rü˒yāda hemān

 

ḲonĢusunuŋ evine gelmiĢ o Ģāh 

Āl ü aṣḥābıyla ulu pādiĢāh

 

60 ˓Avrete mānı telḳ n eyledi 

D n-i Ġslām‟ı anıŋçün söyledi

 

Eyledi gündüz olunca āĢikār 

Gördügünü zevcine ol gül-˓iẕār

 

Ġrte gece zevci dahı nāgehān 

Ol da ol devlete erdi Ģādmān

 

Ḫatm-ı Ḳur˒ān u żiyāfet Ģevḳ ile 

Etdiler icrā-yı mevlid ˓aĢḳ ile

 

Feyż-i mevlid ile buldular necāt  

OlmıĢ iken küfr ile anlar memāt 

65 Var Ģürūṭu gündüzü ḫatm-i Ģer f 

Gecesi cem˓-i mesāk n-i mün f 

Oḳusun ˓aĢr-i Ģer fi ḫoĢ edā  

Evvel ü āḫirde bir aḥsen ṣadā

 

 

                                                 

 57 S’den alınmış. 

 58’ D’den alınmış. 

 59 S’de iki beyit tek beyit halinde şöyledir: Gördü rü˒yāsında ol ḫayru’l-beşer 

Teşr f etmiş bezm-i Mevlid’e meger 

 60 ˓Avrata mānı telḳ n eyledi D: Telḳ n etdi d n ü İslām’ı zene S / D n-i İslām’ı anıŋçün söyledi D: Sā˓ati ḳıldı 

ḳabūl geldi d ne S. 

 61 Eyledi D: Söyledi S / ol D: o S;  gül˓iẕār S: ne ki var D. 

 62 İrte gece zevci dahı nāgehān D: Leyle-i āt de zevci b -gümān S / Ol da ol devlete erdi D: D n ü İslām ile oldu 

S. 

 63 Bu ve bundan sonraki iki beyit D’den alınmış. 

 66 Bu beyit S’de şöyledir: Ḫūb ṣadā tecv d ile ger oḳuna 

Sāz-ı ˓uşşāḳın teline ṭoḳuna 
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Böyle mevlid etse kim ḳılsa ṭa˓ām 

Hem buḫūr u Ģerbet ü ta˓ẓ m-i tām

 

Feyż-i rūḥāniyyet olur āĢikār 

Ġner ol bezme melā˒ik b -Ģümār 

Bir direm ṣarf eylese andan ṭaraf 

Ḥaḳḳ aŋa verir mükāfātı Ģeref 

70 Bir ṭaġ altın gūya ṣarf etmiĢdir ol  

˓Ġnd-i Mevlā‟da olur öyle ḳabūl 

Sāye-i Ḥamd-i Livāda Ģevḳ ile 

ḤaĢr ola yarın vel lerle bile

 

Görmeye her dü-cihānda miḥneti 

˓Afv u ġufrān ile bula cenneti

 

Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

Der-Beyān-ı Feżā˒il-i Ḳırā˒at-ı Mevlid-i Şer f 
21

 

Bir ḥikāyet naḳl edem ḳulaḳ dutın 

Nār-ı ˓aĢḳa siz dütin gibi dütin

 

75 Çün Muẓaffer nāmı Baġdād Vālisi 

Var idi bir oġlı ˓ömrü yarısı

 

 

                                                 

 67 etse kim ḳılsa ṭa˓ām D: eylese ger bir enām S / Hem buḫūr u şerbet ü ta˓z m u tām D: Şerbet ü ˓ūd u buḫūrla 

hem ṭa˓ām S. 

 71 Bu beyit S’de şöyledir: Hem livā-ı ḥamd u nuṣret iltivā  

Sāyesinde ola ˓izzet iḫtivā 

 72 Bu beyit S’den alınmış. 

 73 S’de nakarat beyti şöyledir: Ṣad ṣalāt u ṣad selām-ı b -şümār 

Ber-ḥab b-i Ḥażret-i Perverdigār 

21 S’den alınmış. 

 74 D’den alınmış. 

 75 S’de şöyle: Bir Muẓaffer nām ḫal fe-zādeyi 

Şehr-i Bāġdād içre serv-āzādeyi 
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Ḳapıdan çıḳmıĢdı bir gün ol püser 

Dāyesinden ḫādiminden b -ḫaber

 

BinmiĢ idi ser-keĢ ata bir kiĢi  

Baḳ ne dürlü oldu anıŋ hem iĢi

 

Bādi-i Ģaṭranc-veĢ oynatdı at 

Çocuġu baṣdırdı çocuḳ oldu māt

 

Gördü dāye ḫādimān keyfiyyeti 

Söylediler Ģāha iĢbu ḥasreti

 

80 Emr edip b -çāreyi baġladılar 

Çocuġuŋ üstüne çoḳ aġladılar

 

Baḳdı ġā˒ibden ṭurur bir iḫtiyār  

Dedi mevlidü‟n-Neb  va˓d et a yār

 

Ol daḫı ol vech ile eyledi va˓d 

Kār u bār u naḥsı oldu cümle sa˓d
 

Anı görünce ḫal fe b -Ģu˓ūr 

Eyledi biŋ ilṭifāt ile ḥużūr

 

Vāl  anıŋ cürmünü ˓afv eyledi 

Ḥaḳḳ‟ın emri böyle imiĢ söyledi

 

                                                 

 76 D’den alınmış. 

 77 S’de şöyledir: Biri ser-keş ata olmuşken süvār 

Pāy-māl etdi anı b -iḫtiyār 

 78 D’den alınmış. 

 79 D’den alınmış.  

 80 S’de şöyledir: Ḳopdu ol demde ġir v ü āh u vāh 

Ṭutdular baġladılar ol ẕātı āh 

 81 S’de şöyledir: Yanı başında aŋa bir iḫtiyār 

Va˓d-ı mevlid eyle dedi baḫtiyār 

 82 S’de şöyledir: Eyledi iḫlās ile ḳalbinde va˓d 

Kār-bār-ı naḫsı oldu cümle sa˓d 

 83 S’den alınmış. 

 84 S’de şöyledir:  Bu ne ḥikmet seni ˓afv etdim dedi 

Va˓d-ı mevlid eyledigin söyledi 
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85 Bir ḫavāṣ vardır dedi sende kiĢi  

Gitdi kendimden bu yasın teĢv Ģi

 

Ol yigit keyfiyyeti naḳl eyledi  

Ol ne yüzden olduġunu söyledi

 

ĠĢidince ol ḫal fe ˓aĢk ile 

Her sene icrāsın etdi Ģevḳ ile

 

Hem mesāk n ḳarnını eyledi ṭoḳ 

Ol daḫı ḫāṣiyyetini gördü çoḳ
 

ġübhe yoḳ vardır fuyūżātı ˓ayān 

Muḫliṣ olmaḳ ma˓rifet lāzım hemān 

90 ġehr-i Baġdād içre gördü bir cevān 

Bir ˓az m cem˓iyyet olmuĢ nāgehān

 

Ḳıldı ıṣġā oḳunur mevlid-i pāk 

Oldu nār-ı ˓aĢḳ ile ol s ne-çāk 

Ḳaynadı neb˓-i muḥabbet yatdı Ģāb 

Gördü rü˒yāda olup rūz-ı ḥesāb 

Bir münād  ehl-i mevlidi müdām 

Çaġırır dārü‟s-selāma müstedām 

GörmemiĢ göz ḳaṣr-ı ˓āl  anda ben 

Gördügüm ṣā˓atde oldum cān-fiken 

95 Dediler mevlid-i pāk-i ḥażreti  

Eyleyen icrā bulur bu devleti 

Uyḳusundan uyanınca bā-rıżā 

Her sene mevlide ḳıldı cān fedā 

 

                                                 

 85 D’den alınmış; “Gitdi” kelimesi “Getdi” şeklinde harekelenmiş.  

 86 S’de yok. 

 87 İşidince ol ḫal fe S: Anı işitdi Muẓaffer D / icrāsın etdi D: icrā ederdi S. 

 88 Bu ve bundan sonraki beyit D’den alınmış. 

 90-103 arası beyitler S’den alınmış. 
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Cān verirken bā-tebessüm vuṣlata 

Nā˒il oldu gitdi ṭoġru cennete 

Gördüler bu ḥāli cümle āĢikār 

Ẓannederler olmamıĢ ol baḫtiyār 

Gözlerin yumdu güler gül-ġonce-fem 

Maẓhar-ı nūr-ı tecellā-yı ni˓am 

100 Bu vefāt etmiĢ degildir söyledi 

Ḥāżıru‟l-meclis Ģehādet eyledi 

Gözlerin açdı o demde ol cevān 

Eyledi aṣḥābına ḥālin beyān 

Bezm-i mevlide serip cān ḥaṣrını 

Ölmeden cennetde gördü ḳaṣrını 

Mevlid-i pāk-i Resūle ḥürmeti 

Etdigiçün buldu luṭf u raḥmeti 

Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

Beyān-ı İbtidā-i Nūr-ı Aḥmed
22

 

105 Māye-i sırr-ı vücūd-ı Aḥmed  

Mebde-i raḥmet cihān-ı sermed

 

Diŋleyiŋ siz ˓āĢıḳān-ı Muṣṭafā  

Nice geldi ˓āleme ṣāḥib-vefā

 

Hem nice gelmiĢ vücūda kā˒ināt 

Nice ḫalḳ etmiĢ Ḫudā-yı pāk-ẕāt  

Cümle ˓ālem ḫalḳ olunmazdan ezel 

Ḥażretiŋ nūruŋ yaratdı lem-yezel 

                                                 

 104 Bu beyit S’de şöyledir: Ger dilersin her dü ˓ālemde necāt 

Ḥażret-i Aḥmed için oḳu ṣalāt 

22 Başlık S’den alınmış.  

 105 S’den alınmış. 

 106-123 arası beyitler S’de yok.  
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Cānib-i Ḥaḳ‟dan irādet oldu çün  

Kim ṭoḳundu bir birine kāf [ü] nūn

 

110 Çün murād etdi ḫudāvend-i ġafūr 

Ala nūrından anıŋ bir ḳabża nūr 

Oldu ol nūra tecell -i Ḫudā 

Derleyip ol dem o nūr etdi ḥayā

 

Geldi çün andan vücūda her vücūd 

Baḳ ne iḥsān eyledi Rabb-i Vedūd

 

Kim anıŋ her ḳaṭresinden evvelā 

Ẓāhir oldı rūḥ-ı ḳuds-i enbiyā 

Ḳudretiyle anı maḥbūb eyledi  

Enbiyāya cümle maṭlūb eyledi 

115 Maẓhar-ı levlāk ile sulṭān-ı d n 

Gönderildi raḥmeten li’l-˓ālem n

 

Nice müddet ˓arĢ-ı a˓lā üzre ol 

Ḥaḳ tecell sine bulmuĢdu vuṣūl 

Ādemi ḫalḳ etdi ṣoŋra ẕü‟l-celāl 

Nūr-ı Aḥmed‟le aŋa verdi cemāl

 

Ḥażret-i Ādem de girdi cennete  

Oldu müstaġraḳ kemāl-i ni˓mete 

L k arḳa cānibinden ṣaf-be-ṣaf 

Gördü ṭurmuĢlar melā˒ik ol ṭaraf 

120 Ṣordu Ādem Ḥażret-i Ḥaḳ‟dan o gün 

Bu melekler arḳada ṭurmuĢ niçün  

                                                 

 109 ṭoḳundu D: ṭoḳuna M. 

 111 Derleyip D: Derledi M. 

 112 Rabb-ı vedūd D: Rabbim vedūd M. 

 115 “Habibim sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Hadis-i Kudsi, Keşf’ü’-Hafâ, C. 2, s. 164 / “Biz seni ancak 

âlemlere rahmet olarak gönderdik”. Kur’ân-ı Kerim, 21/107. 

 117 cemāl D: kemāl M. 
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Ḥaḳ buyurdı anda vardır nūr-ı ṣāf  

ġevḳ ile anlar eder anı ṭavāf 

Nūr-ı Aḥmed‟dir anı sen bil yaḳ n 

Olur ābād anıŋ ile mülk-i d n 

Ben seni ol nūr için var eyledim  

˓Ālemi hep andan izhār eyledim 

Ḥażret-i Ādem o dem etdi niyāz  

Cebhesine geldi nūr-ı Ģāh-ı nāz

 

125 Hem Ģehādet barmaġında feyż-i nūr 

Ḥikmet-i Mevlā ile etdi ẓuhūr

 

ġu˓lelendi cebhede nūr-ı Ģeref  

ḲarĢısında ol melā˒ik çekdi ṣaf

 

Secde için oldu fermān-ı Ḫudā 

Hep melekler eylediler iḳtidā

 

Ġlla Ġbl s eyledi fermānı red 

Dergeh-i Haḳ‟dan o demde oldu ṭard

 

Bir zamāndan ṣoŋra emretdi Ġafūr 

Cebhe-i Ḥavvā‟da nūr etdi ẓuhūr

 

130 Naḳl edip bir ḳaç neb lerden o nūr 

Ḥażret-i Nūḥ‟a gelip verdi sürūr

 

 

                                                 

 124 etdi D, M: ḳıldı S / Cebhesine geldi nūr-ı D, M: Lem˓a-pāş-ı cebhe oldu S. 

 125 Hem şehādet barmaġında feyż-i D, M: Re˒s-i engüşt-i şehādetde S / Ḥikmet-i D, M: Ḳudret-i S. 

 126 Bu beyit S’de şöyledir: Ol ḥużūr-ı fā˒iżü’n-nūrunda ṣaf 

Baġladı ol-dem melā˒ik ber-şeref 

 127 Bu beyit S’de şöyledir: Çün berā-yı secde fermān-ı Ḫudā 

Oldu secde ḳıldı cümle ber-rıżā 

 128 Dergeh-i M, S: Dergāh D. 

 129 Bir zamāndan ṣoŋra emretdi D, M: İntiḳāl-i nūr bā-emr-i S / Cebhe-i Ḥavvā’da nūr etdi D, M: Ṭurre-i ġarrā-

yı Ḥavvā’da S. 

 130 Bu beyit S’de şöyledir: Etdi Şi iŋ cebhesi üzre ḳarār 

Ṣoŋra Nūḥ’a verdi bir ḥüsn-i nigār 
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Ḥażretiŋ nūruŋ Süleymān mührüne  

Aldı tesḫ r oldu ˓ālem mihrine

 

Ḥüsn-i Yūsuf‟da żiyālandı hemān 

Buldu zindāndan ḫalāṣıŋ ol zamān

 

Ḥażret-i Ġbrāhim‟e erdi o nām 

Nār-ı Nemrūd oldu çün berden selām 

 

Ḥażret-i Ġsmā˓il‟e nūr-ı ker m 

Erdigi dem indi bir kebĢ-i ˓az m

 

135 Nice ˓allāme getirmiĢler del l  

Ḥażret-i Ġsḥāḳ için ẕebḥ-i cem l

 

Ġki boġazlanmıĢıŋ oġlu benem 

Demedi bunu Resūl-i muḥterem

 

Geldi bir a˓rāb  bir gün söyledi  

Ġki boğazlanmıĢıŋ oġlı dedi 

Etmedi a˓rābiye redd-i cevāb 

Ol sebeble iḫtilāf oldu ṣavāb 

Dü cihānda her kim isterse necāt 

Okusun sulṭān-ı kevneyne salāt

 

140 ĠĢbu tert b üzre naḳl etdi o nūr 

Buldu ˓Abdu‟l-muṭṭalib‟de ḥoĢ ẓuhūr

 

 

                                                 

 131 Ḥażretiŋ nūruŋ D, M: Cevher-i nūrı S / Aldı D, M: Geldi S. 

 132 Buldu zindāndan ḫalāṣıŋ ol zamān D: Oldu ol nūr ile sulṭān-ı cihān S. 

 133 “Ey ateş! İbrahim için serinlik ve esenlik ol!” dedik. Kur’ân-ı Kerim, 21/69. Bu beyt S’de şöyledir: 

Bā-müselsel muntaḳil ol sırr-ı nūr 

Ḥażret-i İbrāh m’e verdi sürūr 

 134 nūr-ı ker m D, M: buldu vüsūl S / Erdigi dem indi bir kebş-i ˓az m D, M: Cānib-i Ḥaḳ’dan ẕebiḥ indi nüzūl S. 

 135 Bu ve bundan sonraki üç beyit M’de yok; Nice ˓allāme getirmişler D: Ba˓żılar etdi rivāyet bā- S. 

 136 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’de yok. 

 139 M’de nakarat beyti şöyledir:  Ger dilersiz bulasız oddan necāt  

˓Aşḳ ile derd ile edin e’s-selāt 

 140 İşbu tert b üzre D, M: Ḥüsn-i tert b üzre S. 
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Çünki ˓Abdu‟l-muṭṭalib etmiĢdi va˓d 

On ˓aded oġlum olursa ey Aḥad

 

Yoluŋa ḳurbān edeyim birini  

Va˓dim olsun ey kerem kānı ġan

 

Gördü ˓Abdu‟l-muṭṭalib düĢde meger 

Arḳasından çıḳmıĢ anıŋ bir Ģecer

 

Ḥażret-i Aḥmed için oldur peder 

Gelir andan daḫı bir ˓āl -püser

 

145 Fetḥ ü nuṣret cevher-i t ġinde var 

Ḳabża-i ḥükmünde eyler iftiḫār 

BulmuĢ iken küfr ile ˓ālem memāt  

Ola nev-baḫĢende iks r-i ḥayāt 

Rub˓-ı meskūnı dutup budaḳları 

ḲaplamıĢdır ˓ālemi yapraḳları

 

Etdi rü˒yāyı ṣabāḥ evvel beyān 

Ḳıldı ta˓b rin mu˓abbir ḥoĢ ˓ayān

 

Dedi bir oġluŋ olur bil ey fetā 

Musṭafā‟ya olacaḳdır ol ata

 

150 Her cihetle ol olur sulṭān-ı baḫt 

Cümle ˓ālemden olur ol tāc ü taḫt 

 

                                                 

 141 Çünki ˓Abdu’l-muṭṭalib etmişdi D, M: Eylemişdi rāz-ı ārām-sāzı S / oġlum olursa D, M: ferzendim olsun S. 

 142 Bu beyit S’de şöyledir: Rāh-ı ˓ışḳında birin ḳurbān edem 

Ḫıṭṭa-i mülk-i ˓Arab’da şān edem 

 143 Gördü ˓Abdu’l-muṭṭalib düşde D, M: Ḥikmet-i Ḥaḳ gördü ru˒yāda S / Arḳasından çıḳmış anıŋ bir  D, M: 

Ẓahr-ı ẓuhrından çıḳar nūr-ı S: 

 144 Bu beyit ve bundan sonraki iki beyit S’den alınmış. 

 147 Rub˓-i meskeni dutup D: Ṭutmuş āfāḳı bütün M. Bu beyit S’de şöyledir:  Olmuş āfāḳ-g r-i ˓ālem sebzezār 

Berg-i şāḫān-ı ˓ināyet lem˓adār 

 148 Bu beyit S’de şöyledir: Etdi ta˓b rin mu˓abb r dil-pesend 

Ola bir ferzend-i sa˓d-i ercümend 

 149 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’de yok. 
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Nūr-ı vechiyle cihān tābān ola 

Ḥüsnüne Ģems ü ḳamer ḥayrān ola 

Ehl-i beytidir budaḳlar ol mehin 

Ümmet-i pāki varaḳlar ol Ģehin

 

Bir Resūl-i muḥteremdir ol hümām 

ġer˓i bāḳ  tā ilā yevmi’l-ḳıyām

  

Fāṭıma seyy de ol ṣāḥib-ḥaseb 

Hem ḲureyĢ  aṣlı pāk ze-neseb 

155 Geldi ˓Abdu‟llāh andan ˓āleme  

BaḫĢ-ı revnaḳ oldu ol dem ādeme 

Buldu ol dem ḫilḳat-i Ādem cemāl  

Ḫil˓at-ı cūd-ı vucūd ile kemāl

 

Ez-ḫiṭāb-ı ˓izzet-i sırr-ı elest 

Bā-belā zerrāt-ı insān oldu mest 

Cennetiŋ gülĢen-serāyında ḫırām 

Ḳıldı Ḥavvā ile bā-ḥüsn-i niẓām 

Pertev-efken ẓahr-ı pākinden Ģeref  

Oldu ṣaf-beste sürūĢān ol ṭaraf 

160 Ṣordu esrārıŋ Ḫudā‟dan bā-ṣafā 

Dedi vardır anda sırr-ı Muṣṭafā 

Cebhesinden nūr-ı Ahmed lem˓adār  

Kim göre ˓āĢıḳ olurdu āĢikār

 

 

                                                 

 152 S’de yok, “meh” ve şeh” kelimeleri D ve M’da “māh ve şāh” şeklindedir. 

 153 hümām D, M: cenāb S / yevmi’l-ḳıyām D, M: yevm’il-ḥisāb S. 

 155  Bu beyit S’de şöyledir:  Baḫş-ı revnaḳ oldu ẓāt-ı ādeme 

Geldi ünsiyyet vücūd-ı ˓āleme 

 156-160 arası beyitler S’den alınmış. 

 161 Cebhesinden D: Cebhesinde M; Ṭurresinden S; lem˓adār D, M: lem˓a-pāş S / Kim göre ˓āşıḳ olurdu āşikār 

D, M: Ḳıldı sırr-ı Aḥmed’i ol demde fāş S. 
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Ḥüsnü ṭoldurdu cihānı ser-te-ser  

ġāyi˓ oldu ˓āleme iĢbu e er 

Künyesi Bū Ṭālib ü ˓Ġmrān nām  

Ḥaḳ birāder oldu ˓Abdu‟llāh‟a tām

 

Hem Bū Ṭālib ile ˓Abdu‟llāh Ģāh  

Bir atadan oldular b -iĢtibāh

 

165 Çünki ˓Abdu‟l-muṭṭalib on oġlu tām 

Oldu ẕebḥiŋ diledi birin hemān

 

Etdi Ģūrā ehl-i dāniĢ ẕ -˓uḳūl 

Ḳur˓a ile birisin ẕebḥ ede ol

 

Cem˓ olup Beytü‟l-ḥarām‟a ol zamān  

Atdı ˓Abdu‟l-muṭṭalib ḳur˓a hemān

 

DüĢdü ˓Abdu‟llāh‟a ḳur˓a āĢikār 

Baḳ ne iḥsān edecekdir Kirdgār

 

Aŋa rāżı olmadı ehl-i kerem  

Artdı ˓Abdu‟lmuṭṭalib‟de hemm ü ġam

 

170 ˓Aḳl-ı kāmil hüsn-i efzā bā-ṣafā  

Olduġuçün vermedi kimse rıżā 

Ġttifāḳ u iḳtiżā Ģer˓ etdiler 

Bā-muḳābil on cemel vaż˓ etdiler

 

Geldi yine ḳur˓a ˓Abdu‟llāh‟a çün  

Etdiler ondan füzūn anıŋ içün

 

                                                 

 163 S’den alınmış. 

 164 S’de yok. 

 165 ˓Abdu’l-muṭṭalib on oġlu tām D, M: ferzendān-ı ˓Abdu’l-muṭṭalib S. 

 166 ẕi-˓uḳūl D, M: ẕü’l-˓uḳūl S / Ḳur˓a ile birisin ẕebḥ ede ol D, M: Birisin ḳur˓ayla ẕebḥin ḳıla ol S. 

 167 S’de yok. 

 168 S’de bu beyit şöyledir: Ḳur˓a-endāz  olunca intiḫāb 

Ḥikmet-i Ḥaḳ oldu ˓Abdu’llāh muṣāb 

 169 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok. 

 171 Bā-muḳābil on cemel vaż˓ etdiler S: Ḳarşısına on deve vaż˓ etdiler D, M. 

 172 S’de yok. 
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Ḥāṣılı on def˓a ḳur˓a atdılar 

Her atıĢda on deve ẓamm etdiler

 

Yüz deve tekm l olınca ol zamān 

Ḳur˓a düĢdü cānib-i ible hemān

 

175 Ādem‟e Haḳḳ‟ın ˓ināyet Ģānıdır 

Yüz deve Ģer˓an bir ādem ḳanıdır 

Yüz deve tekm l edince pāk-ẕāt 

Buldu ˓Abdu‟llāh o demde ḫoĢ ḥayāt

 

Kimde ki nūr-ı Resūl oldu beyān  

Oldu ol mü˒min muvaḥḥid b -gümān

 

Çünki neslen ba˓de neslin nūr-ı pāk 

Naḳl olundu b -sifāḥ u b -Ģirāk

 

Nesl-i Ādem‟den nikāḥ-ı Ḥaḳḳ ile 

Geldi ˓Abdu‟llāh‟a erdi Ģevḳ ile

 

180 Kimde bulundu o nūr-ı Muṣṭafā 

Ehl-i cennetdir o ẕāt-ı ẕü‟l-vefā 

Böylece Müslim rivāyet eylemiĢ 

Taṣḥ ḥ etmiĢ Veys  ḥaḳḳı söylemiĢ 

Faḫr-ı Rāz  ġeyḫ-i Kerḫ  mu˓teber 

Ġttifāḳ eyledi cümle bā-d ger

 

Dü cihānda kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne salāt

 

                                                 

 173 atışda D, M: birinde S. 

 174 deve D, M: cemel S; ol zamān D, M: nāgehān S. 

 176 tekm l D: ḳurbān M; Yüz deve tekm l edince pāk-ẕāt D, M: Ṣad cemel ḳurbān-ı Ḥaḳ etdi ol ẕāt S / o demde 

ḫoş D, M: ẕebḥinden S. 

 177 beyān D: ˓ayān M;  S’de bu beyit şöyledir: Her kime naḳl oldu nūr-ı Aḥmed   

Ehl-i cennetdir o ẕāt-ı sermed  

 178 Naḳl olundu D, M: Müntaḳildir S. 

 179 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok. 

 182 M’den alınmıştır. 
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Keyfiyyet-i Ḥażret-i ˓Abdu‟llāh
23

 

Erdi ˓Abdu‟llāh‟a çün nūr-ı Resūl 

K n ˓adāvet baġladı ehl-i cehūl

 

185 Cübbe-i Yaḥyā‟yı ġām‟da ser-te-ser 

Ḫūn-çek de gördüler ehl-i naẓar

 

Baḳdılar ruhbān nücūma āĢikār 

Dediler gelse gerekdir baḫtiyār

 

ġübhesiz gelmekdedir ol ẕāt-ı nūr 

Nāsıḫ-ı Tevrāt u Ġnc l ü Zebūr

 

Ḫayli müĢrik cem˓ olup ˓ahd etdiler 

Ḳatl-i ˓Abdu‟llāh‟a yek-ser gitdiler

 

ġarṭ u ˓ahd etdi o dem yetmiĢ nefer  

Varıp icrā-yı ˓adāvet edeler

 

190 Çıḳdılar ġām‟dan gürūh-ı mülḥidān 

Mekke yolun ṭutdular olup revān

 

Mekke‟ye anlar yaḳın olunca çün  

Ṣayda varmıĢ idi ˓Abdu‟llāh o gün 

Vara vara vardı ol kāfirlere  

Gördü ṭolmuĢdur ˓adūlardan dere

 

                                                                                                                                                    

 183 Nakarat beyti M’da şöyledir: İsteriseŋ bulasın fevz ü necāt 

Rūḥ-ı faḫru’l-mürsel ne ver ṣalat 

 23 Başlık S’den alınmış. 

 184 S’de yok.  

 185 Ser-te-ser D, M: āşikār S / ehl-i naẓar D, M: b -iḫtiyār S. 

 186 S’de yok.  

 187 Şübhesiz D, M: Dediler S / Tevrāt u İnc l ü D, M: İnc l ü Tevrāt S. 

 188 Ḫayli müşrik cem˓ olup ˓ahd etdiler S: Ḥüzn u ġamla bir yere cem˓ oldular D, M / yek-ser gitdiler S: şūrā 

ḳıldılar D, M.  

 189 Etdi D: etmiş M; S’de bu beyit şöyledir:  Der-kem n vād -i ān a˓dā-yı d n 

Olmuş iken oldu ˓Abdullāh ḳar n 

 190-195 arası S’de yok; ṭutdular olup D: ṭutup oldular M. 

 192 ṭolmuşdur D: ṭurmuşlar M. 
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Ḥamle ḳıldı cümlesi çün üstüne  

Aldı ˓Abdu‟llāh yayını destine

 

Anlar ile girdi ḥarbe ol zamān 

Āsumāndan indi ˓asker nāgehān

 

195 EriĢip kāfirleri ḳatl etdiler 

˓Avdet eyleyip semāya gitdiler 

Ḥażret-i Ām ne‟niŋ ˓āl -neseb  

Ṣayda varmıĢdı o gün babası Vehb

 

Ḥāl-i ˓Abdu‟llāh‟dan oldu çün ḫab r 

Cān u göŋlün sırrına oldu es r
24

 

Var idi Vehb‟in mübārek bir ḳızı  

Yüzü ḫūrĢ d gözü Zühre yıldızı 

Vaṣf olunmaz ḥüsn ü ḫulḳu ẕü‟l-vefā 

Olacaḳdır ümm-i pāk-i Muṣṭafā 

200 Ḫānesine geldi Vehb ḳıldı ḳarār 

Zevcesine rāzı etdi āĢikār

 

Söyledi bizden götür birçok selām 

Ümm-i ˓Abdu‟llāh‟a ey Ģ r n kelām
25

 

Çoḳ ekābir duḫterim istediler 

B -ḳıyās [emvāl] ü ni˓met verdiler

 

 

 

                                                 

 192 yayını D: kemānı M. 

 193 D ve M’da “Āsumān kelimesi  “Āsimān”; “nāgehān” kelimesi de “nāgihān”  şeklinde harekelenmiş. 

 196 ˓āl -neseb D, M: babası Vehb S / Ṣayda varmışdı o gün babası Vehb D, M: Iṭṭılā˓-ı seyr olup ˓āl -neseb S. 

 197 S’de yok. 

 200 S’de yok; ḳıldı M: itdi D / rāzı D: sırrı M. 

 201 Söyledi bizden götür birçok selām D, M: Ehline vardı dedi sırr-ı kelām S / ey ş r n kelām D, M: var söyle 

selām S. 

 202  emvāl D: māl D; A; bu ve bundan sonraki beyit S’de tek beyit olarak şöyledir: 

Siz bilirsiz duḫterim sa˓d-aḫterim 

İstenildi vermedim ben beklerim 
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Siz bilirsiz vermedik anı hemān 

Ṣaḳlarız ancaḳ sizinçün b -gümān

 

Nefs-i ˓Abdu‟llāh için virem anı 

Kim odur esrār-ı ḥikmet maḥzeni

 

205 Ümm-i ˓Abdu‟llāh‟a geldi ˓aĢḳ ile   

Söyledi keyfiyyeti pür-Ģevḳ ile

 

Çün iĢitdi bu sözi ol gül-˓iẕār 

Ol dem etdi bu cevābı iḫtiyār 

AhĢam olup geldi ˓Abdu‟l-muṭṭalib 

Söyledi keyfiyyeti ḳaldı ˓ac b

 

Rāżı oldu bu ḫuṣūṣa ol saḫ  

Cān u dilden hem feraḥlandı daḫı 

Cem˓ olup söz verdiler iki ṭaraf 

ġāyi˓ oldu ˓āleme iĢbu Ģeref

 

210 D n-i Ġslām üzre tenk ḥ etdiler 

Ġki cānibden murāda yetdiler 

Ṭoḳuzuncu gecesi māh-ı Receb 

Ḳıldılar ˓aḳd u nikāḥı müsteḥab

 

Hem kuruldu bir mu˓aẓẓam ḫoĢ dügün 

Māl ü ni˓metler ṣaçıldı yeddi gün

 

Cum˓a gecesi idi Ģems ile māh 

Ġkisi bir burca etdiler penāh

 

                                                 

 203 vermedik: D ve M’de “vermedıḳ” şeklindedir. 

 204 S’den alınmış.  

 205-210 arası beyitler S’de yok.  

 207 Olup D: oldu M. 

 209 Bu beyit S’de şöyldir. Ṭıbḳ-ı iş˓ār etdi tebl ġiŋ şeref  

Oldular rāż  o dem her dü ṭaraf  

 211 ˓aḳd u nikāḥı M: ˓aḳd-ı nikāḥı D; Bu beyit S’de şöyledir: Ḳıldılar ˓aḳd-ı nikāḥ-ı münteḫab  

Rūz-ı sādis ˓aşr-ı evveldir Receb 

 212 Bu beyit S’de şöyldir: Sūr-ı a˓ẓam ḳurdu anlar yeddi gün  

Beẕl-i emvāl u ni˓am oldu füzūn 
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Söylenir leylü‟r-Reġā˒ib ismine 

MüĢter  oldu felekler resmine

 

215 Maṭla˓-ı ṣubḥ-ı ṣabāḥatdan Ģafaḳ 

Oldu āfāḳ-g r bā-Rabbi‟l-falaḳ
 

Vālideyni ḥażretin ol Ģeb hemān 

Gördüler ā ār-ı feyżi ḫoĢ ˓ayān

 

Ẓāhir ü bāṭınları taṭh r olup 

Luṭf-ı Ḥaḳ ile bütün tenv r olup

 

Eyledi ḥayż u nifāsdan Ḥaḳ ber  

Annesi raḥminde pāk olsun yeri 

Cism-i pāki anlarıŋ oldu hemān 

Ḥūri-yi cennet mi āli ol zamān 

220 Ṣayda „Abdu‟llāh vardı ġafleti 

Artdı yolda iĢtiyāḳı Ģiddeti

        

Ṣuṣadı gördü Ḫudā‟dan ḥikmeti 

Ṭolu ṭaĢ üstünde bir cām Ģerbeti

  

Alıp içdi oldu cismi nūra ġarḳ 

Nūr-ı Ḥażret oldu ṣulbünde falaḳ
 

Ba˓dehū Ām ne ‟de nūr-ı Resūl  

Ẓāhir oldu gördüler ṣāḥib-˓ukūl

  

                                                                                                                                                    

 213 Bu beyit S’de şöyledir: Leyle-i Cum˓a ḳamerle āfitāb   

Etdiler burc-ı sa˓ādet iktisāb 

 214 S’de yok. 

 215 S’den alınmıştır. 

 216 ḫoş ˓ayān D: müste˓ān M; Gördüler ā ār-ı feyżi ḫoş ˓ayān D, M: Gördü pür-ā ār-ı feyż-ı müste˓ān S. 

 217 Bu bundan sonraki iki beyit S’de yok. 

 220 ġafleti D, M: nāgehān S / Artdı yolda iştiyāḳ u şiddeti D, M / Bir ḥarāret buldu göŋülde nihān S. 

 221 Bu beyit S’de şöyledir:  Ṣundu hātif ṭolu bir cām şerbeti 

    Nūş edince gitdi sūziş şiddeti 

 222 Alup içdi oldu cismi D: Aldı içdi oldu ol-dem M; Bu beyit S’de şöyledir: Oldu ol dem baḥr-ı sırr-ı nūra ġark 

       Cebhesinden pertev-efken feyż-i Ḥaḳ 
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Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt 

Beyān-ı Avān-ı Ḥaml-i Ḥażret-i Ām ne 
26

 

225 Feyż-i bārān-ı ḫudavend-i bahār 

Eyledi rū-yı zem ni sebzezār 

CūĢa geldi ẕevḳi-i yemm-i neĢāṭ 

Cilveger ezhār u sünbül der-bisāṭ 

Ḫilḳati ā ār-ı feyż-i Muṣṭafā  

˓Ālemi iḥyā edip verdi ṣafā

 

Kāmı ḥāṣıl oldu cümle bülbülüŋ  

Gördü açıldıġını ġonca gülüŋ 

ġem˓-i maḳṣad rām olup pervāneye 

Erdi ˓āĢıḳ vuṣlat-ı cānāneye 

230 Ḥażret-i Ām ne ‟den ṣıḥḥat ḥaber 

Dedi düĢdü raḥme ol ḫayru‟l-beĢer 

Eyledi ol Ģeb münād  bir nidā 

Ḥamdü li’llāh cā˒enā ḫayru’l-verā

 

Geldi hātifden baŋa bir ḫoĢ ṣadā 

Var seniŋle Ģāh-ı ḫatmü‟l-enbiyā

 

Enbiyālar geldi bir bir yanıma 

BaĢḳa ḥālet erdi ol dem cānıma

 

                                                                                                                                                    

 223 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok. Ẓāhir oldu D: Oldu ẓāhir M. 

 26 Başlık S’den alınmış. 

 226 S’den alınmış. 

 227 Bu beyit S’de şöyledir:  Ḫilḳat-i ā ār-ı lıṭf-ı Muṣṭafā 

˓Āleme baḫşende iḥyā-i ṣafā  

 231 Allah’a hamd olsun ki sonda gelenlerin hayırlısı bize geldi. Arapça ibare. S’de bu ve bir önceki beyit 

birleştirilerek şöyle nazmedilmiş:  Ḥażret-i Ām ne  der oldı nidā 

Li’llahi’l-ḥamd cā˒enā ḫayru’l-verā 

 232 D’de tekrar edilmiştir; M ve S nüshalarında beyit aşağıdaki gibidir: Her ayıŋ başında geldi bir ṣadā  

Var seniŋle dedi ḫatmü’l-enbiyā 

 233 Beyit S’de şöyledir: Geldi bir bir enbiyā vü aṣfiyā  



816                                                                                                            Ekrem BEKTAŞ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

Dedi evvel ayda Ādem bā-ṣafā 

İbşiri bi’l-Muṣṭafā yā ẕe’l-vefā

 

235 Māh-ı ān  geldi çün Ḥażret-i ġ  

Dedi budur müjde ol ṣāḥib-ḥad

 

Māh-ı āli  geldi Ġdr s nāgehān  

Dedi ḥamliŋ Ḥażret-i faḫr-i cihān

 

Māh-i rābi˓ geldi çün Ḥażret-i Nūḥ 

Dedi budur ṣāḥib-i naṣr u futūḥ
 

Māh-ı ḫāmis geldi Hūd-ı aṣfiyā 

Kim budur ṣāḥib-Ģefā˓at Muṣṭafā

 

Māh-ı sādis geldi Ġbrāh m Ḫal l 

ĠbĢir  bi‟l-Muṣṭafā ḫulḳ-ı cem l  

240 Māh-ı sābi˓ geldi Ġsmā l mel ḥ  

Dedi ḥamliŋ bil Muḥammed‟dir faṣ ḥ  

Māh-ı āmin dedi Mūsā-i Kel m 

Ḳur˒ān inzāl edecek budur ker m

 

Māh-ı tāsi˓ geldi ˓Ῑsā nāgehān 

Dedi ḥamliŋ mefḫar-ı sulṭāniyān

 

                                                                                                                                                    

Dediler ṭūbā leke yā ẕe’l-vefā 

 234 Vefâ sahibi Mustafa ile müjdele. Anlamında Arapça ibare. Bu beyit S’de şöyledir:  

Şehr-i evvel āmed Ādem bā-ṣafā 

Dedi ḥamliŋ ibşiri bi’l-Muṣṭafā  

 235 Māh-ı ān  geldi çün D, M: Māh-ı devvüm söyledi S / Dedi budur müjde ol D, M: Faḫr-ı ˓ālem işte bu S. 

 236 Māh-ı āli  geldi D, M: Şehr-i āli  āmed S. 

 237 Māh-i rābi˓ geldi çün D, M: Şehr-i çārum söyledi S / Dedi budur ṣāḥib-i D, M: Ol mübeşşer kim budur S. 

 238 Māh-ı D, M: Şehr-i S / Kim budur D, M: Dedi bu S. 

 239: İbrāh m Ḫal l M, S: İsmā l mel ḥ D / İbşir  bi’l-Muṣṭafā ḫulḳ-ı cem l S: Didi ḥamliŋ bil Muḥammed’dir D, 

M. 

 240 Māh-ı sābi’ D: Şehr-i heftüm S; İsmā l mel ḥ M: İbrāh m Ḫal l D; İsmā l ẕeb ḥ S;  Dedi ḥamliŋ bil 

Muḥammed’dir faṣ ḥ M, S: İbşiri bi’l-Muṣṭafā dedi   cem l  D. 

 241 dedi D, S: geldi M / budur D, M: buŋa S. 
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Dü cihānda her kim isterse necāt 

Okusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

                                                                                                                                                    

 242 Māh-ı tāsi˓ geldi ˓İsā nāgehān D, M: Şehr-i tāsi˓ ˓İs -i Meryem hemān S. 

 243 Bu nakarat beyit M’de yoktur. D nüshasında nakarat beytinden sonra, İbn Hacer el-Heysemî’nin En-

ni‘metü’l-Kubrâ ‘ale’l-Âlem fî-Mevlidi Seyyidi Veledi Âdem, (İstanbul, 1980, s. 47) adlı eserinden alınmış şu on beş beyit 

yer alıyor: Yā Amine büşrāki subḥāne men a˓ṭāki 

Li-ḥamlik bi-Muḥammedin Rabu’s-semā hennāki 

(Ey Amine! Sana müjdeler olsun. Yeryüzünün Rabbi, Muhammede’e hamile kalmanla seni tebrik etti. ) 

Bi’l-Muṣṭafā sa˓duki ġaleb lemmā ḥamelti f -Receb 

Ve mā tereyn minhū ta˓ab haẕāe’n-nebiyü’z-zāki 

(Receb ayında hamile kalıp zahmet çektiğin kişi tezkiye edilmiş Hz. Muhammeddir. ) 

Şa˓bānu şehru - ān bihi’n-nebiyü’l-˓Adnāni  

Huve ṣāḥibü’l-Ḳur’āni mine’l-ḫenā ḥaşāki 

(Kur’an sahibi ve Adnan soyundan gelen o Nebi, senin hamileliğinin ikinci ayı olan Şaban’da sana zahmet 

vermedi.) 

Ramażānu cāki bi’l-hanā haẕā e’n-nebiyyu yeşfe˓u lenā 

Nelḥaḳu bi-mevlidihi’l-gina ve Rabbuki a˓ṭāki 

(Ramazan ayı sana mutluluk getirdi. Bu Nebi bizlere şefaat edecek. Biz onun mevlidiyle mutluluğa yetişiyoruz. 

Ve Rabbin’dir bunu sana veren.) 

Şevvālu cāki müs˓iden li-ḥamliki bi-Muḥammeden  

Ve mā tereyn minhū riden haẕā e’n-nebiyü’z-zāki 

(Şevval ayı da senin Muhammed’e olan hamileliğine mutluluk veriyor. Ondan sıkıntı çekmiyorsun. Zira bu 

terbiye edilmiş Hz. Muhammed’dir.) 

Ẕi’l-ḳa˓de cāki bi’l-vefā ve şerrefeki bi’l-Muṣṭafā  

Ve Rabbuki ˓anki ˓afā ve ḫuṣṣaki ve ḥamāki 

(Zilkade sana vefa ile geldi ve seni Mustafa ile şereflendirdi. Rabbin afiyet bahşetti, ve seni has kıldı ve korudu.) 

Ẕi’l-ḥicce sādis şehruki yā Āmine yā baḫteki  

Allāhu yecma˓ şemleki bi-seyyidin vefāki  

(Zilhicce altıncı ayın ey Amine! Ne bahtlısın. Allah seni derleyip toparlayacak, imdadına yetişecek bir efendiyle.) 

Muḥarrem cāki bi’l-henā ve ḫuṣṣe ḳalbuk bi’l-menā 

Ve mā terayn minhu ˓anā haẕā e’n-nebiyyu’z-zāki 

(Muharrem ayı sana mutluluk getirdi ve kalbini ferahlattı. Bu ayda sıkıntı çekmedin. Zira o hamile olduğun 

kimse temiz kılınmış Hz. Muahammed’dir.) 

Ve f ṣ-Ṣafer ye˒ti’l-ḫaber bi-ẕ n-nebiyyu’l-mufteḫar 

Min eclihi inşaḳḳa’l-ḳamer nūrun bihi aksāki 

(Safer ayı, şanlı Nebi’den haber getirecek. Ondan dolayı ay ikiye yarıldı ve o bir nur ki seni onunla giydirdi.) 

Ve f -Reb ü’l-evveli vulide’n-nebiyyü’l-mürseli 

Yā Amine teemmeli bi-faḫrihi eksāki 

(Rebiülevvel ayında ise gönderilen elçi doğdu. Ey Amine! Onun şan ve şerefiyle seni donatıverdi.) 
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Teşr f-i Ḥażret-i Faḫr-i Risālet
27

 

On ikinci gün Reb ü‟l-evvel‟iŋ  

Hem dü-Ģenbih gecesi idi biliŋ

 

245 Pertev-efken nūr-ı sırr-ı müctebā 

Oldu rūĢen-g r-i Ḥaḳ arż u semā

 

Bir de gördüm iki Ģaḳḳ oldu d vār 

Çıḳdı dört ḥūr  mi āl  gül-˓iẕār

 

Birisi Ḥavvā idi ümmü‟l-beĢer  

Birisi hem Āsiye idi meger

 

Biri Meryem biri Sārā gül-˓iẕār  

Dördü de biribirinden yādigār

 

                                                                                                                                                    

Vulide’n-nebiyyu meḫtūnen mukaḥḥalen medhūnen 

Bi-ḥācibin maḳrūnen ve ḥüsnuhu vefāki 

(Peygamber, sünnet edilmiş, sürmelenmiş ve hoş yağlarla bezenmiş olarak  doğdu. Koruyucu ile birlikte güzelliği 

yeter sana. 

Sümmiye Muḥammed ˓an yaḳ n Resūlu Rabbi’l-ālem n 

Eṣ-ṣādiḳu’l va˓dü’l-em n ve Rabbuki mevlāki 

(O gerçek olarak Muhammed ismiyle isimlendirildi. Alemlerin Rabbi olan Allah’ın Resülü, sözünde duran, 

güvenilir kimsedir. Rabbin, senin dostundur. ) 

Ṣallu ˓alā nebiyyiküm yā ümmet Muḥammed külluküm 

Ve alihi f -medḥiküm haẕā e’n-nebiyyu’ẕ-ẕāki 

(Ey Muhammed’in ümmeti! Hepiniz peygamberimize ve ailesine salat ve selam getirin. Zira bu tezkiye edilmiş 

Muhammed hepimizi övüyor.) 

Haẕā’n-nebiyyü’l-ümme ḳad cā˒enā bi’r-raḥmuha 

Neskün bi-fażlihi’l-cenne li-raġmi men ˓ādāki 

(Bu ümmetin peygamberidir, rahmetle bize geldi. Düşmanın rağmına biz cennete gireriz.) 

Yā Rabbi yā ġaffār iġfir li-ẕi’l-ḥuḍḍari 

Bi’s-sādāti’l-ebrāri ve’l-Hāşimiyyü’ẓ-ẕāki 

(Ey bağışlayan Rabbim! Mevcud kişiyi, hazır olanları, Allah’ın velileri ve bu Haşimî’nin (Hz. Muhammed) 

hürmetine bağışla.) 

27 Başlık S’den alınmış. D nüshasında “Rūḥ-i pāk-i Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā rā ṣalavāt.” ibaresi yazılıdır.  

 244 On ikinci gün D, M: Leyle-i i neyn S / Hem Dü-şenbe gecesi idi D, M: On ikinci günü ferdāsı S. 

 245 S’den alınmış.  

 246 d vār D, M: cidār S / dört ḥūr  mi āl  gül-˓iẕār D, M: mānend -i ḥūr  çār yār S. 

 247 Āsiye kelimesi  D’de “Ā iye” şeklinde yazılmıştır.  
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Serv-i nāz -i ḫırāmān-ı cinān 

Nāz ile üç ḥūr  geldi nāgehān

  

250 Çevre yanıma gelip oturdular 

Hem baŋa bir çoḳ tesell  verdiler

 

PādiĢāh-ı mesned-i ˓ilm-i ledün 

Salṭanat-ārā-yı ˓irfān-ı ˓aden

 

Ol eṭibbā-i Ģefā˓at serveri 

Ḥoḳḳa-i ma˓cūn-ı ḥikmet cevheri 

Ḫātem-i nūr-ı risālet Muṣṭafā 

Ḥātim-i sırr-ı seḫāvet bā-ṣafā 

TebĢ r etdiler beni her vech ile 

Vaṣf-ı pāki anlarıŋ gelmez dile

  

255 Gözlerimden perdeler gitdi hemān 

Çoḳ melekler kendime oldu ˓ayān  

Cennetiŋ ḥūr leri geldi ḳamu 

Müjdelerle dediler ey baḫtlu

 

Ber-havā basṭ oldu sündüsden döĢek 

Ḳudret-i Ḥaḳla bezendi nüh felek
 

Ma˓rifet ān  ṭar ḳat cilveger 

Süvvüm iẓhār-ı Ģer at müfteḫar

 

 

                                                                                                                                                    

 248 Bu ve bundan önceki beyit S’de tek beyit olarak geçer. Biri Meryem biri Sārā D, M: Meryem ü Sārā vü 

Ḥavvā S / Dördü de biri birinden yādigār D, M: Cümlesi bā-Āsiye müjde-şi˓ār S. 

 249 S’den alınmş. 

 250 yanıma gelip oturdular D: yanımı alıp oturdular M: yanımda baŋa üns oldular S / Hem baŋa bir çoḳ tesell  

virdiler D, M: Bā-tesell  ḫāṭırım ḫoş ṣordular S.  

 251 Bu ve bundan sonraki iki beyit S ‘den alınmış. 

 254 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’de yok.  

 256 S’de yok; “baḫtlı” kelimesi vezin için “baḫtlu” şeklinde okunmuştur.  

 257 Ber-havā bast oldu sündüsden döşek S: Bir beyāz d bāc sündüsden döşek D, M: Ḳudret-i Ḥaḳla bezendi nüh 

felek S: Kim havā üstünde serdi bir melek D, M. 

 258 S’den alınmış. 
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Fetḥ-i bāb oldu semā gitdi ẓulem 

Üç melek indi elinde üç ˓alem

 

260 Cānib-i Ģarḳa birisin dikdiler 

Ṣavb-ı ġarba ötekini çekdiler 

Beytiŋ üstünde birin tefḫ m ile 

Naṣb olundu Ģevḳ ile ta˓ẓ m ile

 

Ġndiler gökden melekler ṣaf-be-ṣaf 

Ka˓be-āsā ḳıldılar beytim ṭavāf 

 

Ney-zen-i Ģems ü melā˒ik Zühre tek 

Mevlev  devrānıŋ eyler nüh felek

 

Ḫāliḳ‟a tesb ḥ ederler bi‟t-temām  

Aḥmed için hem ṣalāt ile selām

  

265 Nūr-i Aḥmed Ģu˓lelendi nāgehān  

Feyż ile ṭoldu ser-ā-ser hep cihān  

ġām u Rūm iḳl m-i Ḳayser Ģarḳ u ġarb 

KeĢf-i Ḥaḳḳ ile baŋa göründü hep

 

Ol gece cümle ḲureyĢ‟in ḥayvānı 

Geldi dile hep iĢitdiler anı

  

Raḳṣa geldi develer uçdu Ģuhūb  

Ol cihetle cismime düĢdü ru˓ūb

 

                                                 

 259 Fetḥ-i bāb oldu semā gitdi D, M: Ḳalmadı semt-i semā üzre S / elinde S: yedinde D; destinde M. 

 261 ve 262. beyitlerin yerine S’de şu beyit var: Şarḳ u ġarba biri Beyte muntaṣab 

Her biri bir sırla olmuş münteḫab 

 262 İndiler gökden melekler D, M: Ṭoldu beytim ez-melā˒ik S:  ṣaf-be-ṣaf S: ṣāf u ṣaf D, M / ḳıldılar beytim ṭavāf 

D, M: ṭavaf olundu her ṭaraf S. 

 263 S’den alınmış. 

 264 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok. 

 266 Ḥaḳḳ ile D, M: Rabbān  S. 

 267 S’de yok; Geldi dile M: Dile geldi D. 

 268 Raḳṣa geldi develer uçdu D: Oldu perende semāda pür S, Çün şuhūb uçdu havāda nāgehān M / Ol cihetle 

cismime düşdü ru˓ūb D, S:   Gördügümde ḫavfa düşdüm ben hemān M. 
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TebĢ r etdi birbirin ehl-i biḥār 

Dediler gelir ḥab b-i Kirdgār

 

270 Hem havā üzre dutar iki ḥasen 

La˓l ibr ḳ ile altından legen

 

Bir ṭabur nūrān  berrāḳ sāde ḳuĢ 

La˓l-minḳār hem ḳanadları gümüĢ

 

Ḫānem içinde bütün per açdılar  

Lü˒lü˒ ü mercān cevāhir ṣaçdılar

 

Söyledim dāye ġifā‟ya al düĢür 

Açamam gözlerim aldı dedi nūr

  

Nice envā˓-ı lüġāt ile ṣadā  

Ẓāhir oldu ḫānem içre cā-be-cā 

275 Nice ḥūr  [v]ü melekler geldiler 

Her biri bir dürlü müjde verdiler

 

Dürr-i yāḳūtdan buḫūrdānlar yanar  

Elde pervāne gibi Ģem˓a döner

 

Dediler oġluŋ gibi bir pāk-ẕāt 

GelmemiĢdir böyle bir ˓āl -ṣıfāt

 

Bu gece ol bir gecedir ḫoĢ ˓ayān  

Nūr-i feyż-i Ḥaḳḳ ile ṭoldu cihān

 

                                                 

 269 Tebş r etdi birbirin ehl-i biḥār D, M: Dediler ṭūbā leke ey baḫtiyār S / Dediler gelir D: Maṭla˓-i burc-ı S, 

Söylenür gelir M. 

 270 S’de yok. 

 271 berrāḳ sāde ḳuş D, M: ḳuds-āşinā S / La˓l minḳār hem ḳanadları gümüş D, M: S m-per minḳārı la˓l n hümā 

S. 

 272 Ḫānem içinde bütün D, M: Ṣaḥn-ı ḫānemde S / Lü˒lü˒ ü mercān cevāhir D, M: Cevher-i envār-i ḥikmet S. 

 273 S’de yok; Açamam M: Açayım D. 

 275 S’de yok. 

 276 S’de şöyledir: Micmer-i yāḳūt-ı ˓anber yandırır 

Şem˓ime pervāne-āsā döndürür 

 277 S’de şöyledir: Böyle bir ferzend-i sa˓d-ercümend  

Gelecek senden cihāna dil-pesend  
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Kā˒ināta Ḥaḳ bu Ģeb raḥmet ḳılur  

Ser-te-ser ˓ālemleri cennet ḳılur

 

280 Bu gecedir leyle-i Ḳadr-i ṣafā 

Bu ṣeher gelse gerekdir Muṣṭafā

 

Bunca elṭāfıŋı seyr etdim hemān  

Sönmez āteĢ cānıma düĢdü yaman

 

İsteriseŋ bulasın fevz ü necāt 

Rūḥ-ı faḫru’l-Mürsel n’e ver salāt

 

Ṣuṣadım ġāyet ḥarāretden o dem  

Artdı yolda iĢtiyāḳım dem-be-dem

 

Bir gümüĢ kāfūr u billūrdan ḳadeḥ 

Ṭolu kev er cānlara verir feraḥ
 

285 Sāḳi-i gül-çehre-i ḥikmet ile 

Ṣundu bir kāse feraḥ-baḥĢā dile

 

Biŋ nevāziĢle baŋa getirdiler 

Ḫıẕmetim üzre ayaḳda ṭurdular

 

Ṭatlı idi bal u sükkerden yaḳ n  

Ṣavuḳ idi buz ile ḳardan hem n

 

NūĢ edince rāḥat oldum ol zamān 

Faḫr-i ṣādıḳ olmıĢ idi nāgehān

 

                                                                                                                                                    

 278 ḫoş ˓ayān D, M: pāk-ẕāt M / feyż-i Ḥaḳḳ ile ṭoldu cihān D, M: raḥmetle ṭoludur kā˒ināt S. 

 279 S’de yok. 

 280 ṣafā D, M: güz n S / gerekdir Muṣṭafā D, M: gerek ol şāh-ı d n S. 

 281 elṭāfıŋı M: elṭāfı ki S; elṭāf ile D; M’nüshasında bu beyitten sonra “Rūḥ-ı pāk-ı Ḥażret-i Muḥammed 

Musṭafā rā ṣalavāt” iberesi ve Heysemî’nin Mevlid’inden alınmış bölüm yer almaktadır. 

 282 M’den alınmış.  

 283 o dem D: ḳatı M / yolda D: dilde M; dem-be-dem D: şiddeti S. 

 284 bilūr: D, M’de “belür” şeklinde harekelenmiştir.  

 285 S’den alınmış; “ile” D: Metinde “ala” şeklinde yazılmış. 

 261 S’de yok. 

 287 bal u sükkerden D, M: gülbe-şekerden S / buz ile ḳardan D, M: berf ile buzdan S. 

 288 ol zemān D, M: sā˓ati S / olmuş idi nāgehān D: olmuş idi b -gümān M; gösterirdi ṭal˓ati S. 
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Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

290 Bir beyāż nūrān  ḳuĢ oldu ˓ayān  

Nūr içinde Ģevḳ ile ḳaldım hemān

 

Açdı ol demde ḳanadların o ḳuĢ 

Ḳalbim ile arḳamı mesḥ etdi ḫoĢ

 

Ol zamān ol nūr-ı a˓ẓam Muṣṭafā 

Ṭoġdu benden ˓āleme verdi ṣafā

 

Sāḥil-i baḥra atıldı ez-ṣadef 

Dürr-i yek-tā-yı girān-māye Ģeref

 

Ṭoġdu ol sā˓atda ṣubḥ u müsten r 

Āfitāb -i sa˓ādet ez-żam r 

295 Sāḥa-i sırr-ı serā-yı Aḥmed  

Buldu ol nūr-ı tecell  sermed  

Mevc-ḫ z oldu neĢāṭ u ẕevḳ-i yem 

Gitdi der-mülk-i ˓adem endūh u ġam  

Pāk u ṭāhir nūr ile ālūde hem  

Baṣdı dünyāya neẓāfetle ḳadem

 

Kām  Ģevḳ aldı beni oḳu laṭ f  

Merḥabādan ileri na˓t-i Ģer f

 

 

                                                 

 289 S’den alınmış. 

 290 beyāż M: beyāz D; ˓ayān, M: beyān Y. 

 291 S’de bu ve bir önceki beyit tek beyitle şöyledir: Bir beyāż nūrān  murġ oldu ˓ayān 

Ḳalb u ẓahrım mess edip ol b -nişān 

 293 Bu beyit S’de şöyledir: Maşrıḳ-ı burc-ı ṣabāḥat Muṣṭafā 

Pertev-efken oldu dehre bā-ṣafā 

 293 Bu ve bundan sonraki üç beyit S’den alınmıştır. Ancak bu beyit S’de şöyle tekrar edilmiştir: 

Dürr-i yek-tā ş me-i burc-ı ṣadef 

Düşdügü ān mevc-ḫ z oldu şeref 

 297 S’de yok. 

 298-306 arası D’den alınmış.  
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Gülsitān  l -ma˓allāh bülbülü 

Būsitān  bāġ-ı vaḥdet bir gülü 

300 Gözleri vaṣfında mā-zāġa’l-baṣar 

Remzi engüĢtünde ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer

 

Sūre-i ve’l-leyli ˓anber ṭurresi 

Ebruvānı nūr-i esved ġurresi

 

Cebhesinde āyet-i nūr-ı mub n 

Der-dehen pertev-fiken dürr-i- em n 

ḲaĢları mā-beyni açıḳ āĢikār 

Nūr-ı a˓ẓam anda olmuĢ lem˓adār 

La˓l u yāḳūt leblerinden aldı reng 

Noḳṭa ṣıġmaz aġzına ẓāhirde teng  

305 Oḳunur ve’ş-şemsi ḫaddi bā-ṣafā 

DıĢ eti sulṭān-ı gül rengi z bā

 

Ḥüsn-i ḫulḳına muvāfıḳ b -bedel 

 Anı çün övmüĢ yaratmıĢ lā-yezel 

TeĢr f edince cihāna bā-ṣafā 

Eyledi memlū ṣadā-yı merḥabā

 

Diyelim ˓aĢḳ ile biz de merḥabā 

Bā˓i -i raḥmet ola rūz-ı cezā

 

Merḥabā ṣad merḥabā yā Muṣṭafā  

Merḥabā ehlen ve sehlen merḥabā

 

 

                                                 

 300 “Gözü kaymadı”, Kur’ân-ı Kerim, 53/17 / “Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı.” Kur’ân-ı Kerim, 54/1. 

 301 Geceye yeminle başladığı için “Leyl” denilmiştir. Tamamı 21 âyettir. Kur’an-ı Kerim’in 92. sûresidir. / 

Ebruvān: D’de “ebrevān” şeklinde harekelenmiştir.  

 305 Kur’ân-ı Kerim’de 91. sûre olup 15 âyettir.  

 307 S’de yok; bā-ṣafā: Y: cā-be-cā M, A.  

 308 D’den alınmış.  

 309 Muṣṭafā D, M: müctebā S / merḥabā M, D: bā-ṣafā D. 
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310 Merḥabā sulṭān-ı ˓ālem merḥabā 

Merḥabā burhān-ı Ādem merḥabā 

Merḥabā ey nūr-ı Raḥmān merḥabā 

Merḥabā ey Ģems-i ˓irfān merḥabā

 

Merḥabā ey bülbül-i bāġ-ı elest  

Merḥabā ˓aĢḳıŋla ˓ālem oldu mest

 

Merḥabā Ģāh-ı risālet serveri 

Merḥabā māh-ı Ģefā˓at enveri

  

Merḥabā esrār-ı ḥikmet bülbülü  

Merḥabā bāġ-ı nübüvvet bir gülü

 

315 Merḥabā genc ne-i esrār-ı Ḥaḳ 

Merḥabā āy ne-i envār-ı Ḥaḳ 

Merḥabā ey nūr-ı çeĢm-i aṣfiyā  

Merḥabā ey Ģāh-ı ḫatm-i enbiyā

 

Sāye-i Ḥamd-i Livāda ber-sezā 

Ḳıl Ģefā˓at cümleye yā Muṣṭafā

 

Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

  

                                                 

 311 S’de yok.  

 312 bülbül-i bāġ-ı D, M: sāḳ -i bezm-i S / Merḥabā D, M: Bāde-i S. 

 313 S’den alınmış. 

 314 esrār-ı D, M: gülzār-ı S / bir gülü D, M: sünbülü S. 

 316 ḫatm-i enbiyā D: ḫatmü’l-enbiyā M, S. 

 317 S’den alınmış. 

 318 Bu beyit S’den alınmış. D’de bu bölümün sonunda şu âyeti kerime vardır: “E˓uẕubi’llāhi mine’ş-şeytāni’r-

rac m. “İnnallāhe ve melā˒iketehu yuṣallune ˓ale’n-nebi. Yā eyyuhe’l-leẕine amenu ṣallu ˓aleyhi ve sellimu tesl men. 

Allāhumme ṣalli ˓alā seyyidinā Muḥammedin ilā āḫir”. (Şeytanın şerrinden Allah’a sığınırım. “Allah ve melekleri, 

Peygambere çok salevât getirirler. Ey müminler! Siz de ona salevât getirin ve tam bir teslimiyle selâm verin.” Kurân-ı 

Kerim, 33/56. “Allahım efendimiz Muhammed’e salat ve selam olun.” M’da “Rūḥ-ı pāk-ı Hażret-i Muḥammed Muṣṭafā 

rā ṣalavāt.” yazılıdır.  
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Der-Beyān-ı İrhāṣāt-ı Ḥażret-i Muḥammed   

˓Aleyhi Ṣalavātü‟l-Ebed
28

 

Bir Ģeker ver tāze-ter ṭıfl-i dile  

Gel debistān-ı ma˓ārifde dile

 

320 Söyle irhāṣāt-ı feyż-i Aḥmedi 

Bulasın ẕevḳ-i ḥayāt-ı sermed  

ġāhid-i ṭıfl-i dil-ārā-yı cemāl 

Buldu teĢr f ile ālem pür-kemāl

 

Oldu pā-beste vücūd-ı ˓āleme  

DüĢdü āfāḳ-ı cihāna demdeme

 

Ḥażret-i maḥbūb-ı Rabbü‟l-˓ālem n  

Gün gibi ba˓de‟l-fecir ṭoġdu yaḳ n

 

TebĢ r etdi birbiriŋ arż u semā  

Geldi dünyāya Muḥammed Muṣṭafā

 

325 Naġme ṭutdu Zühre raḳṣ etdi felek   

Birbirine müjde verdi her melek

 

Bu ˓acā˒ibden Ām ne bir zamān  

Ḥayret içre ḳalmıĢ idi nāgehān

 

Giydi cennet ḥullesinden bā-ṣafā 

Ḳundaḳ içre söyler ol dem ümmetā

 

                                                 

28 Başlık S’den alınmış. 

 319 Bu ve bundan sonraki beyit S’den alınmıştır. 

 321 Buldu teşr f ile ālem pür-kemāl D, M: La˓l-i rūmmān  lebinde yāġ u bal S. 

 322 S’den alınmıştır.  

 323 S’de bu beyitten önce “Na˓t-ı Şer f” yazılıdır. Ḥażret-i maḥbūb-i Rabbi’l-˓ālem n D, M: Pādişāh-ı kişver-i 

d n-i mub n S. 

 324 S’den alınmıştır. 

 325 S’de yok; ṭutdu D: dutdu M. 

 326 Ām ne  bir zamān D, M: yatarken b -şu˓ūr S / Ḥayret içre ḳalmış idi nāgehān D, M: Çeşmiŋ açdı maṭla˓-ı 

pāk ze nūr S. 

 327 S’de yok; Giydi D: Gördü M. 
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Ṣadr-ı aḳṣā-yı niyāz-ı Ģāh-vār 

Ümmet  vā ümmet  ez-Kirdgār

 

Secde etmiĢ cānib-i Beyte ˓ayān  

Taḥm d ü tevḥ d eder faḫr-i cihān

 

330 Kuḥl-i ḳudretle mukaḥḥal gözleri 

Kev er ü zemzemden aḥlā sözleri 

Ẓāhir olmuĢ anda Ḥaḳḳ‟ın ḳudreti 

Göbegi kesilmiĢ olmuĢ sünneti

 

Cümle terbiyesi olmuĢ müĢk-i nāb 

Ṣanki ṭoġmuĢ ḫānem içre āfitāb  

Geldi ol dem üç melek tefḫ m ile 

Ḫiẕmet için Ḥażrete tekr m ile  

Uçları cevherle iĢlenmiĢ mün r 

Elde ṭutmuĢ merheme sāde ḥar r  

335 Biriniŋ destinde la˓l ibr ḳ ḥasen 

Öteki ṭutmuĢdur altından legen  

Secde içre diŋlediler sözünü  

Yıḳadılar kev er ile yüzünü  

Cennet ehli daḫı geldiler ˓ayān 

Ḳıldılar ol gevhere cevher-feĢān  

Ḳalmadı ṣabrım görünce ben anı  

˓Ġzz ile āġūĢa aldım gül teni

  

Baḳdım açdım gördüm anıŋ ẓahrını  

Beyżav  Ģekli nübüvvet mührini

 

                                                 

 328 S’den alınmış. 

 329 etmiş  D, M: ḳılmış S; ˓ayān D, M:  em n S  / Taḥm d D, M: Temc d S; faḫr-i  D, M: şāh-ı S. 

 331-337 arası beyitler S’de yok.  

 338 ˓İzz ile āġūşa aldım D, M: Aldım āġūş-ı hezāra S.  

 339 Baḳdım açdım gördüm anıŋ ẓahrını D, M: Ṭab˓ olunmuş beyne kıtfeyn müttefaḳ S / mührini D, M: mühr- 

Ḥaḳ S. 
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340 Yoḳ Ģer k Allāh için yazmıĢ eḥad 

Ḥay u şi˒te inneke menṣūru ḳad

  

Geldi ˓Abdu‟l-muṭṭalib çün Ka˓be‟den 

Söyledim ol dem aŋa aḥvāli ben

  

ĠĢidince sözlerim buldu sürūr  

Ḳapıyı açıp eve etdi mürūr

 

Gördü ṭūbā-ḳadd bir merd-i keb r 

Ṭurup anda Ḥażrete olmuĢ baṣ r

 

Dedi var git Ģimdilik gelme beri 

Görmek olmaz Ģimdi aṣlā serveri 

345 Üç gün üç gice melekler bi‟t-tamām 

Edecek anı ziyāret ey hümām 

Ẓāhir oldu Ka˓be‟den bir ḫoĢ ṣadā  

Söyledi geldi Muḥammed Muṣṭafā

 

Gördü ol mihr-i ṣabāḥat vaḥy-i Ḥaḳ 

Ḫıżr-ı d bāc-ı ḳımāt içre falaḳ
 

Birbirine verdi erkānı selām  

Ka˓be‟den iĢitdiler hep ḫāṣṣ u ˓ām

 

Leyle-i Ḳadr olduġuna bu del l  

Ka˓be daḫı secde etmiĢ aŋa bil

 

350 Sāve baḥrı kuruyup oldu ˓adem 

Ṭāḳ-ı Kisrā daḫı Ģaḳk oldu o dem

 

                                                 

 340-345 arası beyitler S’de yok; “İstediğin sekilde sen zafer elde etmişsin.” anlamında Arapça ibare. 

 341 Ol dem D: çıḳdım M. 

 342 açıp eve etdi D: açdı eve ḳıldı M. 

 343 Ṭurup D: Ṭurmuş M. 

 346 Bu beyit S’de mükerrer yazılmış ve aşağıdaki gibidir: Ḳa˓beden aldı ṣadā-ı ḫoş-edā  

Geldi Aḥmed ˓aşḳına cānlar fedā 

 347 S’den alınmış. 

 348 Ka˓be’den D, M: Ka˓be’niŋ S. 

 349 S’de yok. 

 350 ḳuruyup D: ḳurudu M, S. 
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Söndü Fāris‟de Mecūs  āteĢi   

Ḳalmadı küffārın aṣlā tābiĢi

 

Nice put-ḫāne ken sā vü ṣanem 

Yıḳılıp müĢriklere verdi elem

 

Bir Yahūd  Mekke‟den ṣordu ḫaber  

Dedi var mı bu gece toġmuĢ beĢer

 

Oldu ˓Abdu‟llāh‟ıŋ oġlu dediler 

Anıŋ ile görmege hep geldiler

 

355 Ol Yahūd  gördügü demde hemān 

Gitdi ˓aḳlı düĢdü yere nāgehān

 

Gitdi dedi devleti Ġsrāil‟iŋ 

Geldi ḲureyĢ‟e nübüvvet siz biliŋ

 

Ol gece cümle mülūkün taḫtları 

Ser-nigūn oldu ser-ā-ser baḫtları

 

Yırtıcı ḥayvān bütün etdi firār 

Issız olan yerde etdiler ḳarār 

Ol sene dünyā yüzünde cümle zen 

Ṭoġdular erkek çocuḳlar cümleten

 

360 Sāl-i F lden elli beĢ gün ṣoŋra Ģāh 

Baṣdı dünyāya ḳadem ol pādiĢāh

 

Cān u dilden ḳıl ṣalāt ile selām 

Ḥażret-i Peyġam-bere ber-müstedām

 

                                                 

 351 “tābiş”  kelimesi nüshalarda “tābeş” şeklinde harekenmiş; küffārın D, S: küffārıŋ M. 

 352 müşriklere D, M: kāfirlere S. 

 353 Mekke’den D, M: ṣubḥ-dem S. 

 354 Anıŋ ile görmege hep geldiler D, M: Görmege birlikde cümle geldiler S. 

 355 Ol Yahūd  gördügü demde hemān D, M: Gördügü ānda Yahūd  nā-gehān S. 

 356 Gitdi dedi D: Dedi gitdi M, S.  

 357 taḫtları D, S: baḫtları M / baḫtları D: taḫtları M. 

 359 cümle zen D, M: cins ü zen S. 

 360 ol pādişāh D, M: b -iştibāh S. 

 361 S’den alınmış. 
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Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt 

[Hz. Muhammed‟in Süt Anne Halîme‟ye Verilmesi]
29

 

Diyelim tāze rivāyet mu˓teber 

B -nihāyet naḳline vardır e er

 

Sa˓d ili olmuĢdu ḳaḥṭa mübtelā 

Daḫı anlardan da gitdi bu belā

 

365 Mekke‟de çoḳdur ˓ināyet yediler  

Emzirelim hem ṣab  söylediler

 

Ḥāri  adlı bir muvaḥḥid var idi 

Faḳr elinden kārı āh u zār idi 

Hem Ḥal me adlı vardı ˓avreti  

Ehl [ü] ḳāni˓ ṭatlı baldan ṣoḥbeti

 

Ḍamre adlı bir çocuġu var idi  

Ol acından yatmayıp aġlar idi

 

Geldi hātifden ṣadā-yı baḫtiyār 

Olacaḳsın Muṣṭafā‟ya Ģ rdār

 

365 Var git anı sen getir bul rāḥatı 

Anıŋ ile eyle kesb-i devleti

  

Ḥikmet-i Ḥaḳ aldı ġaflet ol zamān 

Gördü rü˒yāsında bir merd-i cevān

 

                                                 

29 Bu bölümün başlığı tarafımızdan konulmuştur. Bölümün tamamı M’de yok. 

 363 S’de yok. 

 364 Daḫı anlardan da gitdi bu belā D: Gitdi anlardan da ol derd ü belā S. 

 365 Bu beyit S’de şöyledir: Murżi˓a zenler dediler varalım 

Mekke’den ṣıbyān alıp emzirelim 

 367 Hem D: Bir S.  

 368 Bu beyit S’de şöyledir: Söylenirdi oġluna Ḍamre be-nām 

Açlıġınan aġlar idi ṣubḥ u şām 

 369 Geldi D: Aldı S / Olacaḳsın Muṣṭafā’ya D: Muṣṭafā’ya olacaḳsın S; ş rdār S: ş r ü dār D. 

 370 D’den alınmış.  
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Ġçdi bir Ģerbet elinden yādigār 

Baḳdı iki memesinden süd aḳar

 

Uyanıp zevcine ḥāli söyledi 

Mekke‟ye gitmek için cehd eyledi

 

Yola düĢdüler hemān kervān ile 

Ol Ḥal me Ḥār  ü Ḍamre bile

 

375 Merkeb aḳsaḳ yürümez hem-rāh ile 

Ḳaldılar geride anlar āh ile

 

Kārbān ehli ileri vardılar 

Her biri nefsince çocuḳ buldular

 

Ḳanḳı zen Aḥmed‟e ḳıldı raġbeti  

Dutmadı memelerin gör ḥikmeti

 

Böyle ḥayret içre çekerken keder 

Geldi bir ẕāt anlara verdi ḫaber

 

Dedi ˓Abdu‟l-muṭṭalib ṭorunu var 

Gidiŋ alıŋ siz anı ey baḥtiyār

 

380 Oldular beyt-i Resūl‟e çün revān  

Gördü anları Ām ne ol zamān

 

 

                                                                                                                                                    

 371 S’de yok. 

 372 İçdi bir şerbet elinden yādigār D: İçdi ru˒yāsında bir cām-ı nigār S. 

 373 S’de yok. 

 374 Yola düşdüler hemān D: Düşdü ol sā˓at yola S / Ol Ḥal me Ḥār  ü Ḍamre D: Ḥār  ü Ḍamre Ḥal me hep S. 

 375 geride D: pes-mānde S. 

 376 İlerü D: muḳaddem S / biri nefsince çocuḳ buldılar D: birisi bir ṣab  emzirdiler S. 

 377 Aḥmed’e ḳıldı D: ḳıldı Resūle S / memelerin D: h ç bir meme S. 

 378 S’de bu beyit şöyledir: Mekke’ye girdi Ḥal me pür-keder  

Verdi bir ẕāt aŋa tebş r-i ḫaber 

     ayrıca D’de şöyle bir beyit daha var:  Mekke’ye Ḥar  Ḥal me geldiler 

Ḳalmışdır anda çocuġı bildiler ? 

 379 S’de bu beyt şöyledir:  Nezd-i ˓Abdu’l-muṭṭalib’e baḫtiyār 

Bir ṣab  var anı var ḳıl iḥtiyār 

 380 S’de bu beyt şöyledir: Gitdi devlet-ḫāne-i Ām ne ’ye  

Feyż-i Ḥaḳ’dan vāṣıl oldu baḳ neye 
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Dedi Ām ne Muḥammed Muṣṭafā 

ĠĢte budur ˓āleme baḫĢ-ı ṣafā

 

Ger Ḥal me sen dedi memeŋ dutar  

Yoḳ deġilsin aġzına verseŋ atar

 

Her-kesin südünü yemez bu ṣab  

Nesl-i ˓āl  hem olacaḳdır Neb

 

La˓l-i leb ġonçe-feme verdi meme  

Aldı aġzına anı eme eme

 

385 Ṣaġ memesini emerdi Muṣṭafā 

Ṣol memesin Ḍamre yerdi bā-ṣafā

 

Gördü ˓Abdu‟l-muṭṭalib çoḳ oldu Ģād 

Verdi kisve aḳçe-i emvāl ü ẕād

 

Aġlayıp dedi Ām ne yā Ḫudā  

Bir de evlādımla vuṣlat ḳıl ˓aṭā
   

Ertesi gün oldular yola revān  

Geçdi merkeb geri ḳaldı kārbān

 

Kārbān ehli bu sırrı gördüler 

Cümlesi anda taḥayyür ḳaldılar

  

390 Dile gelip söyledi ol dem ḥımār  

Vardır arḳamda ḥab b-i Kirdgār  

Çünki anlar bu sözü iĢitdiler  

Ḫāk-i pāyine o Ģāhıŋ gitdiler 

                                                 

 381 S’den alınmış. 

 382 S’de şöyledir:   Dutmadı h ç bir meme işbu beşer 

Sen Ḥal me’sin eger memeŋ dutar 

 383 D’den alınmış.  

 384 La˓l-i leb ġonçe-feme verdi S: Ḥażretin aġzına verdi ol D / aġzına anı S: iki la˓line D. 

 385 memesini emerdi D: memesin mess ederdi S / yerdi bā-ṣafā D: iḫvān-ı ṣafā S. 

 386 çok D: pür S / Verdi kisve aḳçe-i D: Ḳıldı i˓ṭā kisve-i S. 

 387, 389, 390, 391, 392, 393, 396 ve 397. beyitler S’de yok. 

 388 Ertesi gün oldular D: Oldular ferdāsı gün S.  

 389 “Kārbān” D’de  “kārubān” şeklinde harekelenmiş. 
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Bir gün anlar kārbānı geçdiler 

Bir ken sā yanına eriĢdiler  

Nūr-ı Aḥmed ol zamān oldu beyān  

ġu˓lelenip göklere çıḳdı ˓ayān  

Gördüler nūr-ı Resūl‟i rāhibān 

Dediler budur Muḥammed b -gümān

 

395 Çün ihānetle ḥab be geldiler  

Gökden āteĢ indi cümle yandılar

 

Ol mekāndan ẕevḳ ile ṣavuĢdular 

Hep selāmetle eve ḳavuĢdular

  

Anlarıŋ artdı naṣ bi devleti  

Gün-be-gün oldu ziyāde ni˓meti

 

Hem Ḥal me dedi üç sene muḳ m 

Ḫānem içre ḳaldı ol dürr-i yet m  

Ġā˒iṭ ü bevlini aṣlā görmedim 

Yıḳayıp e vābına ṣu urmadım

 

400 H ç bir iĢde yanılıp sehv etmedi  

Hem uĢaḳ oyununa ol gitmedi

 

Anneden yoḳ gözleri ˓avret meger 

Geldi būs etmege anı mu˓teber

 

                                                 

 394 S’de bu beyit şöyledir:   Bir ken sānıŋ öŋünde rāhibān 

Bildiler kim ḥaḳ Neb dir b -gümān 

 395 S’de bu beyit şöyledir:   Ederiz aŋa ihānet ṣandılar 

Geldigi anda yanına yatdılar 

 396 ve 398. beyitler S’de yok. 

 397 S’de bu beyt şöyledir:  Ṣaġ u sālim aldı gitdi ḥażreti  

Gün-be-gün artdı naṣib ü devleti 

 399 bevlini aṣlā D: bevl ü veseḫ ben S / Yıḳayıp D: Üç sene S. 

 400 S’de bu beyt şöyledir:  Görmedi bāz çesin bir merd ü zen 

Cāme vü ten nūra banmış cümleten 

 401 Bu beyt S’de şöyledir:  Geldi bir a˓mā būs itsin yüzünü 

Dest ile men˓ etdi açdı gözünü 
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Ġstedi būs ede yüzün ḥażretin 

Sürdü elin açdı gözüŋ ˓avretin

 

Ol zamān açıldı ana iki göz 

ġāyi˓ oldu ḫalḳ içinde iĢbu söz

 

Dedi ḥażret Ḍamre ile giderim 

Hem ber-ā-berce ḳoyunlar güderim

 

405 Yiyecek aŋa tedārik eyledim 

Ḍamre‟ye koĢdum çobana söyledim

 

Ol çobandır ümmete ümmet ḳoyun 

Olmaz anıŋ koyununa bir oyun

 

Ümmetiyim ḳanı yā da˓vā eden 

Ḥaḳ bulunca Ģer˓ini dutup giden 

Emrini ṭut eylesin seni ḳabūl 

Ümmetimdir söylesin yarın Resūl 

OlmuĢ idi bir ḳoyun çün leng-pā 

Sürdü destin sā˓at  buldu Ģifā

 

410 Sürdü bir arslan yüzün ayaġına 

Ol yapıĢdı arslanıŋ ḳulaġına 

Anıŋ ile çoḳ tekellüm eyledi 

Amma bilmezdim aŋa ne söyledi 

Döndü arslan geri gitdi ser-te-ser 

Bir ġanem ürkütmedi ol Ģ r-i ner

 

Bir ḳapı öŋünde zen aġlayaraḳ 

Āh u feryād ile cān ṭaġlayaraḳ
 

                                                 

 402 S’de bu beyt şöyledir: Būsına vaḳtā ki a˓mā sürdü yüz 

Ḥikmet-i Ḥaḳ’la açıldı iki göz 

 403 S’de yok. 

 404 ḥażret D: bir gün S / Hem ber-ā-berce ḳoyunlar D: Bā-ma˓iyyet ben de aġnām S. 

 405 Yiyecek ana D: Rūz-ı merre ben S. 

 406 Ol D: Bu S. 

 409 ḳoyun D: ġanem / Sürdü destin sā˓ati D: Destini sürdügü ān S. 

 412 arslan giri gitdi ser-te-ser D: andan gitdi arslanber-muṭi˓ S / ol ş r-i ner D: ş r-i şec  S. 



Diyarbakırlı Kâmî ve Mevlid’i                                                                                              835 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

UĢaġım düĢdü ḳuyuya söyler ol 

Etdi mā bi˒re ol demde Resūl

 

415 Ḳaynadı ṣu ḳuyudan ṭaĢdı hemān 

Çıḳdı çocuḳ ˓āfiyetle ḫoĢ ˓ayān

 

Ḍamre geldi aġlayarak ḳarĢıma 

Söyledi gör n‟itdiler ḳardaĢıma

 

Aldı ṭaġa gitdi kendin bir dil r 

Ḳarnını yardı o dem mānend-i Ģ r 

Ben taḥammül etmedim gördüm anı 

Cāri oldu baṭn-ı pākinden ḳanı 

Sā˓at  Ḥāri  Ḥal me pür-devān 

Gitdiler buldular anı b -ziyān 

420 Bu ḫusūṣāt oldu ifĢā ˓āleme 

Velvele düĢdü ser-ā-ser ˓āleme 

Ḫavfa vardım ḳaṣd eder ehl-i fesād 

Mekke‟ye götürdüm anı ṣaġ u Ģād 

Geldi istiḳbāle cümle Ģādmān 

Buldu Ām ne o dem bir tāze cān

 

Oldu irhāṣātı Ḥażret-çün ˓ayān 

˓Ālem içre söylenirdi b -gümān

 

Midḥatın Vāsıṭ ḳalemdān  ola 

Milket-i Sūdān devān  buluna

 

 

                                                                                                                                                    

 413 aġlayaraḳ D: aġladı S / cān ṭaġlayaraḳ D: cānlar ṭaġladı S. 

 414 Uşaġım D: Çocuġum S; söyler ol D: dedi ol S / Etdi imā bi˒re ol demde D: Eyledi imā ḳuyuya ol S. 

 415 ˓āfiyetle ḫoş ˓ayān D: ṭaşraya emn u emān S. 

 416 Bu ve bundan sonraki dört beyit S’den alınmıştır.  

 422 cümle D: çok kes S. 

 423 S’de yok. 

 424 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’den alnmıştır. 
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425 ˓ÜĢr-i mi˓Ģārı yazılmaz ḥaĢre dek 

Midḥat-ı evṣāfı dil çekme emek 

Ola b -ḥadd-i taḥiyyāt u ṣalāt 

Ravża-i rıżvān-ı faḥr-ı kā˒ināt 

Dü cihānda her kim isterse necāt  

Oḳusun sulṭānı kevneyne ṣalāt

 

Der-Beyān-ı Mu˓cizāt-ı Faḫr-ı Risālet-penāh  

˓Aleyhi Salavātu‟llāh
30

 

Diŋle cāndan mu˓cizāt-ı Aḥmed‟i 

Bulasın ẕevḳ ü ḥayāt-ı sermed

 

Nūr idi anıŋ vucūdı ser-te-ser  

Nūra olmaz ẕerrece sāye e er

 

430 Ḫātem-i mühr-i nübüvvet āĢikār 

Beyn-i kitfeyn olur idi lem˓adār

 

Feyż ile baĢı ucunda müstedām 

Sāye-bān eylerdi anı bir ġamām

 

Ġleriden nice görürse em n  

Arḳadan da öyle görürdü yaḳ n

  

Ḥüsn-i fānūsın gören pervāneler 

Ġayr-ı Ģem˓-i ḥüsne ṣanma yanalar

 

Leyle-i ẓalmāda ḥüsn-i cevheri 

ġermesār eylerdi māh-ı enveri 

                                                 

 427 ‘de yok. 

30 Başlık S’den alınmış. 

 428 Diŋle cāndan D, M: Gūşvār ol S / ẕevḳ ü D: ẕevḳ-i M. 

 429 Nūr idi anıŋ vucūdı ser-te-ser D, M: Nūr-ı ṣāfından vücūdu ser-te-ser S / ẕerrece D: ebed sāye S. 

 430 S’den alınmış. 

 431 Bu beyt S’de şöyledir: Gün ṭoḳunmasın Resūle dü-cihān 

Ebr-i ḳudret çetr oldu sā˒ibān 

 432 İleriden D: İreliden S; İrelüde M. 

 433 Bu ve bundan sonraki beyit S’den alınmış. 
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435 DevĢirirlerdi terinden gül ṣuyı 

Ṭurresiniŋ ḳoḳusı ˓anber būyı

 

Āsmān-ı merḥamet mihr-i mün r 

Ḫ˅āce-i esrāri-i ḥikmet-żam r

 

Barmaġıyla māha mā etdi çün  

Ġki Ģaḳḳ oldı anı gördü bütün

 

Baṣdı ol ṭaġ-ı Ḥirā‟ya çün ḳadem  

Lerzelendi pāyini baṣdıġı dem

 

Ol zamān emr etdi ol Ģāh-ı Ģec  

Sākin ol emr edecek oldu muṭ  

 

440 Zehr ile biĢmiĢ ḳuzu ḫoĢ söyledi 

Yeme benden yā Resūlu‟llāh dedi

 

Dikdi ḫurmā dalını Ģāh-ı güz n 

Dikdigi sā˓at yemiĢ verdi hem n

 

Bir avuç ḫāk ile ol ḥüsn ü ḳamer  

Etdi küffārı Bedir‟de der-be-der

 

Barmaġından çeĢmeler aḳıtdı ḫoĢ  

Ḳıldı Ġslām ˓askeri ṭoyınca nūĢ

 

                                                 

 435 S’de bu beyit şöyledir: Ḳaṭre-i ḥüsn-i ˓araḳ-r z-i gül-āb 

Zülf-i leyl  ˓ıṭr-ı sār  müşk-nāb 

 438 S’den alınmış. 

 437 S’de yok. 

 436 S’de bu beyit şöyledir: Serv-ḳāmet çün Ḥirā’da ḫoş-ḫırām 

Olduġu ān lerzelendi bā-tamām 

 439 S’de bu beyit şöyledir: Eyledi fermān sükūnet ṭutdu ol 

Pister-i mehd içre gūyā yatdı ol 

 440 S’de bu beyit şöyledir:  Geldi dile semm ile pişmiş ḳuzu 

İşidildi her ne kim oldu sözü 

 441 sā˓at D: demde M;  Beyit S’de şöyledir:  Ġars edince bir şecer verdi emer 

Etdi engüşt ile ve’n-şaḳḳa’l-ḳamer 

 442 ḥüsn ü ḳamer M, S: ḥüsn-ı ḳamer D / Etdi D, M: Ḳıldı S. 

 443 M’da yok ve S’de de şöyledir: Aḳıdıp parmaḳlarından ṣāfi āb  

Teşnegānı nūş edince buldu ḫ˅āb 
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Geçmesin vaḳt-i namāz emr etdi çün 

Olmadı ol dem ġurūb eglendi gün

 

445 Nice ölmüĢ kimseye verdi ḥayāt 

Gördü nice kimseler buldu necāt

 

Ġddiḫār etmezdi bu gün yarına  

Ġkrām eylerdi dem-ā-dem yārine

 

Tesb ḥ etdi keff-i pākinde ṭa˓ām 

Gördüler ṣofrāda nice ḫāṣṣ u ˓ām

 

Uyanıḳla nice görürse Resūl  

Görür idi öylece uyurken ol

 

ṬaĢ u aġaçlar aŋa verdi selām 

Eyledi anlarla ẓāhirce kelām

 

450 Nice dā˒-i b -devā için Ḥab b 

Oldu baḫĢende devā ile ṭab b

 

Ḳırḳ yaĢında ol risālet tācını  

Giydi buldu maḳṣadıŋ mi˓rācını

 

Ġndi vaḥy için aŋa hem Cebra˒il  

Nāzil oldu daḫı Ḳur‟ān-ı cel l

 

                                                 

 444 namāz D, M: ṣalāt S. 

 445 ölmüş  D: mürde M; S’de bu beyit şöyledir: Nice mürde kimseye baḫş-ı ḥayāt 

Eyledikde gördü anı nice ẕāt 

 446 S’de yok; yārine D: cār ne M. 

 447 Bu beyit S’de şöyledir: Dest-i i˓cāzında tesb ḥ-i ḥacer 

Müstem  oldu ṣahābi ser-te-ser 

 448 S’de şöyledir: Uyanıḳla nice işitse yaḳ n 

Öyle uyurken işidirdi em n 

 449 Eyledi  D: Söyledi M; S’de şöyledir: Secdeden dedi selām aŋa şecer 

Gördüler aldı selāmın mu˓teber 

 450 S’den alınmış. 

 451 S’de bu beyit şöyledir: Sāl-i ḳırḳında Muḥammed Muṣṭafā 

Oldu ser-tāc-ı risālet bā-ṣafā 

 452 S’de bu beyit şöyledir: Peyk-i vaḥy-ı ṭā˒ir-i ḳuds-āşiyān 

Eyledi inzāl-i Ḳur˒ān ol zamān 
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Gördü bir a˓rābi ṣaḥrāda Resūl 

Bir geyik ṭutmuĢ fiġān eyler melūl

 

Dedi yavrum var amān ey nesl-i pāk  

Aclarından ḫavfım olurlar helāk

 

455 Ġki sā˓at gel baŋa sen ol kef l  

Yavrularım emzirem dönem ˓ac l  

Ben kef l dedi Resūl-i kā˒ināt  

Dedi gelmezse saŋa olur memāt

  

Yavrusına gitdi versin ol meme  

˓Anber n ḳoḳu ile ṭoydu heme  

Dedi ḥāli yavrular ṭutdu ḳarār 

Bu ġıda besdir bize sen ṭurma var

  

Mühletinden ilerice Ģādmān 

Geldi geyik etdi a˓rāb  mān

  

460 Hicret etdikde Med ne‟ye Resūl 

Nice kimse etdi Ġslām‟ı ḳabūl  

Cum˓a günü mescid içre ol ḥab b 

Bir aġaç üstünde hem oldu ḫaṭ b 

Ṣoŋra minber yapdılar anda hemān 

Ġstedi çıḳsın aŋa faḫr-ı cihān  

Anı gördü minberi evvel Ģecer 

Firḳatinden urdu bir ṣayḥa meger  

Ġki Ģaḳḳ oldu yıḳıldı ol zamān  

Geldi ḳoçdu Ģeceri Faḫr-i cihān  

465 Gitdi anıŋ iŋlemesi ol zamān 

Etdi anı minber altında nihān

  

                                                 

 453 S’de yok; ṭutmuş D: dutmuş M. 

 454-467 arası beyitler S’de yok. 

 456 Dedi gelmezse saŋa olur memāt D: Sā˓atinde anı bıraḳdı o ẕāt M. 

 458 ḥāl-i yavrular M: ḥāli yavrular D. 

 459 ilerice D: irelüce M / etdi a˓rāb  mān D: buldu ol dem tāze cān M. 
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Midḥat-i pākinde ḳāṣırdır ḳalem 

GelmemiĢ kendi gibi bir ẕü‟l-kerem  

Mūy-i pākine anıŋ yetmez bahā 

Mu˓cizātına daḫı yoḳ intihā  

Ẓahr-ı pākinden görürdü ittifāḳ 

Mütteḥiddi aŋa nezd k ü uzaḳ
 

Otuz üç biŋ mu˓cizāt-ı Muṣṭafā 

Ẓāhir oldu ˓āleme verdi ṣafā 

470 Ḥüsn-i vaṣfı ḫāric-i vüs˓-i beĢer  

Mu˓cizātı b -nihāyet mu˓teber 

Ol zebān-keĢ ḫāme-i mu˓ciz-beyān 

Vaṣf-ı mi˓rāca ḳurulmuĢ nerdübān 

Dü cihānda her kim isterse necāt 

Oḳusun sulṭān-ı kevneyne ṣalāt

 

Der-Beyān-ı Mi˓rāc-ı Ḥażret-i Muḥammed   

˓Aleyhi Ṣalavātu‟l-Ebed
31

 

Ḥamd-i i˓cāz-ı ḥaḳ ḳat b -behā 

Medḥ-i evṣāf-ı ṭar ḳat reh-nümā 

Ġonça-i ṣad-berg-i gül-reng n enā 

Ġntiẓām-baḫĢā-yı ˓ālemçün revā 

475 Ṣad ṣalāt u ṣad selām-ı b -Ģümār 

Ber-ḥab b-i ḥażret-i Perverdigār 

 

                                                                                                                                                    

 465 anıŋ iŋlemesi ol zamān D: ol dem iŋlemesi ḫoş ˓ayān M. 

 468 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’den alınmış. 

 472 M’de nakarat beyti böyledir: Fānidir dünyā’yırır bir gün memāt 

Diyelim cān u göŋülden e’ṣ-ṣalāt 

     S’de ise şöyledir:   Sad ṣalāt u ṣad selām-ı b -şümār 

Ber-ḥab b-i ḥażret-i Perverdigār 

31 Bu bölümün tamamı S’den alınmış ve besmele  ile başlar. 
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Gel beri ey ṭūti-i hūhū-yı zen 

Serv-i nāz üzre seḥerlerde öten 

Gel beri ey ṭūṭi-i sükker-suḫen 

ĀĢinā-yı remz-i a˓cāz-ı dehen 

Gel beri ey ḫāme-i mu˓ciz-beyān 

Cilve-g r-i ˓arĢ u ferĢ u āsmān 

Gel beri ey hüdhüd-i dāru‟s-selām 

Hem-çü ṭāvūs gülsitān-ı ḫoĢ-ḫırām 

480 Naġme-sāz-ı bülbül-i bāġ-ı ṣafā 

Yār-ı Maḥmūd u Muḥammed Muṣṭafā 

Eyle mi˓rāc-ı ḥab bi sen beyān 

ġem˓-i vaṣla yan ya ḳıl pervāne-sān 

PādiĢāh-ı mülk-i ˓aĢḳa ol ned m 

Tā bulasın Ģevḳ ile ḳalb-i sel m 

Sür çıḳar ġayrı dilinden el-meded 

Tā tecell  ḳıla Allāhu’ṣ-ṣamed

 

Aḳdı çeĢm-i m m-i Aḥmed‟den ḥayāt 

ÇeĢme-i cūd-ı vücūd-ı kā‟ināt 

485 Cevher-i nūr-ı nübüvvet ˓aĢḳıdır 

Pāye-i mi˓rāc-ı vuṣlat ˓aĢḳıdır 

Süllem-i minhāc-ı eslem ˓aĢḳıdır 

Ādeme ikrām-ı a˓ẓam ˓aĢḳıdır 

Olmasaydı ˓aĢḳ olmazdı felek 

Ḫıdmet ile emr olunmazdı melek 

˓AĢḳ ile ḥāṣıl olur cümle merām 

˓AĢḳ ile buldı cihān ḥüsn-i niẓām 

˓AĢḳdır ḥüsn-i dil-ārā-yı kemāl 

Z b-baḫĢ-ı z ver-i rūy-ı cemāl 

                                                 

 483 “Allah sameddir.” Kur’an-ı Kerim, 112/2. 
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Bir gece māh-ı mün r-i nüh-ḳıbāb 

MüĢk-bū zülf-i siyeh sāde niḳāb 

490 ġevḳ ile ünsiyyet-i firḳat iken 

˓AĢḳ ile ālüfte-i ülfet iken 

Leyle-i leylāda ol ḥüsn-i ḳamer 

Ün -i Ümmühāni olmuĢdu meger 

Ol Ģeb-i ḳadr-i Ģer f-i mu˓teber 

Nüh sipihrān olacaḳdır cilveger 

Ol ne Ģeb Ģām-ı sevād-ı a˓ẓamı 

Sūre-i ve’l-leyl zülf ü perçemi

 

ġāhid-i ḫalvetgeh-i ḳurb-ı Ġlāh 

Maḥrem-i ḫāṣṣ-ı ḥar m-i pādiĢāh 

495 ġem˓-i Ģeb-esrā fürūzān-ı cemāl 

Z ver-i bezm-i ḥab b-i ẕü‟l-celāl 

Maḥrem-i ḫalvet-serā-yı münteḫab 

Leyle-i ḳadri muṣarraḥdır o Ģeb 

Ḫ˅ān-ı ġufrān-ı kerem oldu bisāṭ 

Hāle-i p Ģ-g r-i raḥmet ber-sımāṭ 

ġem˓-i encümle bezendi nüh felek 

Ḫıdmete āmāde oldu hep melek 

FerĢ-i rāhıdır Ģu˓ā˓-i kehkeĢān 

Nūra mustaġraḳ zem n u āsumān 

500 Bir saṭır yazmıĢ ḳadar ḥüsnüŋde ḫaṭ 

Dü künūz encüm ola aŋa nuḳaṭ 

Ḫ˅āce-i ˓ilm-i ledündür bu gece 

Ḫādim-i sūr-ı ˓Aden‟dir bu gece 

 

                                                 

 493 Bkz. Kur’an-ı Kerim 92. ayet. 
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Ḥażret-i Cibr l-i Sidre-āĢiyān 

Etdi ol Ģeb ˓azm-i gülzār-ı cinān 

Aldı bir ra˓nā burāḳ-ı meh-ceb n 

Z n-i cevherdār ile ol etdi z n 

Müjde-i vuṣlatla Ģād oldu Burāḳ 

Buldu ol dem merhem-i zaḫm-ı firāk  

505 Açdı bā-˓avn-ı Ḫudā perr-i himem 

Bārgāh-ı Aḥmed‟e baṣdı ḳadem 

Etdi tebl ġ-i selām-ı ḥażreti 

Müjde-ḫ˅ān oldu visāl-i da˓veti 

Bir ṣabāḥu‟l-ḫayr insān  yüzü 

Ḫıṭṭa-i Ç n‟i yaḳar āhū gözü 

Öyle bir Edhem sipihr-i Cem-mi āl 

Ġzine ermez ṣabā ḳılsa ḫayāl 

Ġstedi olsun süvār ol verdi yan 

Cebrā l oldu uyan-g r ol zamān 

510 Dedi Cebrā l neden etdi ẓuhūr 

ĠĢbu ḥālet kendime anı ṭuyūr 

Dedi ser-keĢlik degil maḳṣad Burāk 

Bir niyāzım var benim bā-iĢtiyāḳ 

Benden a˓lā görse bir eĢheb-nigār 

Eylesin va˓d olmaya bu Ģeb su˒āl 

Va˓d edip ol raḥmeten li’l-˓ālem n 

Açdı Ģeh-per pür-meserretle hem n 

Ṭarfetü‟l-˓ayn içre Ģāh-ı ıṣṭıfā 

Mescid-i Aḳsā‟ya ṣaldı merḥabā 

515 Girdi ervāḥ sūret-i cisme hemān 

Oldular tevḳ r-i istiḳbāl revān 
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Ḳıblegāh-ı enbiyā vü evliyā 

Oldu miḥrāb-ı viṣāle p Ģvā 

Aldı tekb r-i niyāzı ˓aĢḳ ile 

Ġki rek˓at ḳıldı anda nāfile 

Ṣaf ṣaf oldu enbiyā vü aṣfiyā 

Muṣṭafā‟ya eylediler iḳtidā 

Ba˓de-z n nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

Ṭal˓at-endāz oldu ber-semt-i semā 

520 Ṣaḫretu‟llāh‟a ˓urūc etdi o Ģāh 

Eyledi ˓azm-ı burūc mānend-i māh 

Ne hevā sedd oldu aŋa ne felek 

Geldi istiḳbāline cümle melek 

Ḫalḳa-i tevḥ de girdi hep sürūĢ 

Hem-çü Mevlānā semā˓ etdi ḫurūĢ 

Ol ḫaṭ b-i minber-i levlāk-Ģān 

Süllem-i nūr-pāya oldu āsumān 

Ḳıldılar icrā-i resm-i Ģehriyār 

Dediler ṭūbā seniŋçün baḫtiyār  

525 DüĢdü çerḫ-i evvele pür-demdeme 

Çün misāfir oldu ceddi Ādem‟e 

Dediler ḥikmet nedir kim Kirdgār 

Bunda verdi Ādem‟e ḥüsn-i ḳarār 

Dehrden edince ervāḥ irtiḥāl 

Ol maḳāma gelir elbetde ne ḥāl 

Nār u nūra müstevādır ol semā 

Der-ṭar ḳat evvel esmā-i semā 

˓Azm ederken bu sebebden ol Resūl 

Anda ḳoydu nefsini ḳable‟l-vuṣūl 
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530 Vech-i ān  kevkebidir çün ḳamer 

Sür˓at-i seyr ile vāfir devr eder 

Aŋa beŋzer yoḳ bu sür˓atde felek 

Ḳalb-i ādem oldu aŋa mi l ü denk 

Resm eder ebrū-yı yāri nev-hilāl 

Geh nüzūl ü geh teraḳḳ  geh kemāl 

Oldu mirḳātı anıŋ ḳat ḳat semā 

Ḫāk-i pāy ile bulup çeĢm-i cilā 

MüĢter si mihr-i envār-ı müb n 

Naġme-sāzı Zühre-i Zehrā-ceb n 

535 Pertev-i revnaḳ-Ģi˓ārın mihr ü māh 

Ceẕbe-i ḥüsnünden aldı cilvegāh

 

Nüh felek tedr c ile seyrengehi 

Oldu bulsun b -mekān-ı dergehi 

Ger dilersiz dü ˓ālemde necāt 

Rūḥ-ı pāk-ı Aḥmed’e ediŋ ṣalāt 

Baṣdı çünki Beyt-i Ma˓mūra ḳadem 

Urdu miḥrāb-ı visāl-i yāre dem 

Ḳıldı anda ol namāz-ı vitri Ģād 

Vitr idi ol dem teveccühden murād 

540 Ġḳtidā etdi melā˒ik ṣaf-be-ṣaf 

Dediler maḫṣūṣdur saŋa Ģeref 

On iki aḥkām-ı burcu gördü hep 

Her birinde nice sırr-ı münteḫab 

Seb˓a-i seyyāreyi seyr eyledi 

Vardı kürs  vüs˓atin devr eyledi 

Ġns ü c nin ṣūreti üstünde var 

Her birine bir melek baḳmıĢ ṭurur 

                                                 

 535 “şi˓ār” kelimesi M’de “şu˓ār” şeklinde harekelenmiş. 
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Ellerinde ṣırmalı perde dutar 

Ḳanġısı taġy r olursa setr eder 

545 Görmeye kimse anıŋ esrārını 

Bilmeye füssāḳını ebrārını 

Aŋla Settār isminiŋ ḫāṣiyyetin 

KeĢf-i ˓ayba yoḳ rıżāsı ḥażretin 

Üç yüz aḫlāḳın güzel keyf ü kemi 

Ḥüsn-i ḫulḳ oldu ḳamunun a˓ẓamı 

Ḳıṣṣadan al ḥiṣṣe ey dil sen daḫı 

Olasın dā˒im kemāletle saḫ  

Ger dilersin olasın ehl-i selām 

Muṣṭafā’ya ver ṣalāt her ṣubḥ u şām 

550 Andan etdi Sidre‟ye ˓azm-i sefer 

Fehm edip sırr-ı beĢāretden e er 

Ġayrı bir cilde olur revnaḳ-Ģi˓ār  

Ol mekānıŋ vāṣılı kenzler açar 

Anda bulur cümle a˓māl müntehā 

Sidre oldu ol sebebden intihā 

Her ˓amel iḫlāṣı üzre devr eder 

Ba˓żı ˓arĢa ba˓żısı levḥa gider 

Kiminiŋ cāyı bilinmez b -ebed 

Bilir ancaḳ Ḥażret-i Ferd ü Ṣamed 

555 Oldu Sidr‟e Cebra l‟e çün maḳām 

Sidre imiĢ dergeh-i Ḥaḳ‟dan merām 

Çün dimāġ-ı ādem  Sidre-ṣıfat 

Cebra l‟i ˓aḳl-i Raḥmān - ıḳat 

Ġ˓tidāl üzre ola kām-ı dimāġ 

Nūr-ı feyżinden alır rūĢen çerāġ 
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Ḥaḳḳ-ı aḥkām Sidre‟den taḳs midir 

Emr ü nehy ü germ ü serd tefh midir 

Kürsiden eyler tedellā dem-be-dem 

Sırr-ı Ḥaḳ‟dan Sidre‟ye iki ḳadem 

560 Naṣṣ ile ābitdir anı etme red 

Eyle iḳrār etme te˒v l ile sed 

Anı idrāk eylemez ˓aḳl-i beĢer 

Ḥaḳ bilir ancaḳ o ḥāl-i mu˓teber 

Ger dilersin Sidre’de ṭutmaḳ maḳām 

Ḳıl hezārān-ı ṣalāt bā-selām 

Ḳıldı seyrān Sidre‟yi çünkü ḥab b 

Çıḳdı kürs  üstüne oldu ḫaṭ b 

Tefs r etdi āyetü’l-kürs ‟yi tām 

Tā ḥar m-i vuṣlata olsun imām 

565 Cebra l ile Burāk bā-iĢtiyāḳ 

Dedi anda bi‟ż-żarūr  el-firāḳ 

DüĢdü pāy-ı Ahmed‟e Refref-nigār 

Ḳurb-ı vuṣlatla aŋa oldu süvār 

Aldı Refref nāz ile gitdi anı 

Etdi güm-kerde ser-ā-ser her yanı 

Andan etdi meyl-i ˓arĢ-ı istivā 

Anda buldu dil hevā-g r-i ṣafā 

Oldu ˓arĢ u kürs  Ģāha cilvegāh 

Kāffe-i esrārına ḳıldı nigāh 

570 Geldi esrār-ı tecellā-yı nigār 

Ġayrıdan bulmaz tesell  dil-figār 

Yazdı tāḳ-ı istivāya ismini 

Aṭlas-ı nev-pūĢ ṣardı cismini 

Basṭ edersin ferĢi ˓arĢa vechi var 

FerĢ ile çünki olup ˓arĢ üstüvār 
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Gördü esrār-ı Ḫudā‟yı b -Ģümār 

GörmemiĢdi anı çeĢm-i rūzigār 

Eyledi andan öte ṭayy-ı mekān 

Ḳābe ḳavseyne ulaĢdı nāgehān 

575 D de tā ki perdeden eyler güẕer 

Maḳṣadın āy nesin bulur naẓar 

Ma˓na-yı küntüm ṭüḥibbūn sırrına 

Muṭṭali˓ ol ey ḳalem er birrine
 
 

˓Aḳla bu vād  degildir cilveger 

Kim ala sırr-ı Ḫudā‟dan ol ḫaber 

Ḥażret-i Ḥaḳ‟dan i˓ānet ḳıl ṭaleb 

˓Ārif-i bi‟llāh ile ol münteḫab 

Geçdi terk b ˓āleminden Muṣṭafā 

Nūr-ı maḥż oldu vücūdu bā-ṣafā 

580 ḲılmıĢ iken tābiĢ-i ˓aĢḳı Ģümūl 

Baḥr-ı nūr-ı muṭlaḳa buldu vüṣūl 

Ḳayd-ı rūḥ tedb r-i tenden çekdi dest 

Bir ṣadā aldı ḳalemden oldu mest 

Naġme-sāz-ı leẕẕetinden bā-ḫuṣūṣ 

Sırr-ı vicdān cünbüĢü etdi ẓuhūr 

Kendi kendinden geçip ol nāmdār 

Gitdi destinden ˓inān-ı iḫtiyār 

Kenzi maḫfiyy-i ma˓ārif dürcüne 

Vāṣıl oldu cem˓-i cem˓iŋ burcuna

 

585 Erdi minn  l -ma˓allāh rāzına  

Vāḳıf oldu dil-nüvāz-ı nāzına

 

                                                 

 576 “Eger Allâh’ı seviyorsanız….”, Kur’an-ı Kerim, 3/31. 

 584 “dürc” kelimesi S’de “derc” şeklinde harekelenmiş.  

 585 “Allah ile birlikte…..”, Kur’ân-ı Kerim, 17/22. Bu ibare bir çok âyetde geçmektedir. 
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Ebruvānı ḳabe ḳavseyne niĢān 

Sırr-ı sübḥāne’l-leẕ  oldu ˓ayān

 

Maẓhar-ı esrār-ı mā-zāġa’l-baṣar 

Gördü ol āyāt-ı kübrāda neler

 

Cilve ḳıldı der-meyān nāz u niyāz 

Maḥv olup yāsı niyāzın ḳaldı nāz 

Oldu raḥmetle Ģefā˓at istivā 

Ġki deryā mevc-ḫ zi ber-hevā 

590 Eyledi ṭayy-ı maḳāmāt-ı fenā 

Oldu ol dem vāṣl-i yāra āĢinā  

Olmasa mir˒āt-ı dilde sırr-ı dāġ 

Açmaz envār-ı Ģuhūda d de zāġ 

Sırr-ı Mevlā‟dan açıldı bir ḳapu

 

Girdi ol sırr-ı hüviyyet dedi hū 

Ne ḫalā vü ne melā vü ne semā 

Oldu yek-ser cümle nā-būd u fenā 

B -lafıẓ hem b -ḥurūf u b -ṣadā 

B -kem ü b -keyf ile dedi Ḫudā 

595 Ben saŋa āy ne-i ḥüsn-i kemāl 

Sen baŋa mir˒āt-ı meĢhūd-ı cemāl 

Kim göre ẕātıŋ beni görmüĢ yaḳ n 

Vāṣıl-ı ˓aynu‟l-yaḳ n olduŋ em n 

Bā-tecell  ol ḥab b-i kibriyā 

Buldu yek-reng -i vaḥdetle vidā 

Maẓhar-ı ḥaḳḳa‟l-yaḳ n oldu güz n 

Gönderildi raḥmeten li’l-˓ālem n

 

                                                 

 586 “Bir gece âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye…”, Kur’ân-ı Kerim, 15/1. 

 587 “Gözü kaymadı”, Kur’ân-ı Kerim, 53/17. 

 592 “kapı” kelimesi kafiyeden dolayı “kapu” şeklinde okunmuştur.  

 598  “Biz seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik”. Kur’ân-ı Kerim, 21/107. 
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ġeĢ ma˓ān  gitdi oldu ˓ayn-ı ferd 

M m-i Aḥmed maḥv olup ḳaldı aḥad 

600 Sırr-ı ism-i a˓ẓam oldu ṭal˓atı 

Aldı evṣāf-ı Ḫudā‟dan ḫil˓atı 

Ḳalmadı esrār-ı Ḥaḳḳı bā-ṣafā 

Gördü cümle faḫr-ı ˓ālem Muṣṭafā 

Eyledi ḥüsn-i taḥiyyāt u selām 

Oldu ṭoḳsan biŋ kelām-ı müstedām 

Ger dilersin bulasın ẕevḳ u ṣafā 

Ver ṣalavāt ber-revān-ı Muṣṭafā 

Yazdılar bu sırrı erbāb-ı vüṣūl 

BaĢ göz ile gördü Mevlā‟yı Resūl 

605 Olamaz bu ḥāle vāḳıf ḫārici 

Eyleme inkār olursun ḫāric  

Bu ḫuṣūṣāt ḳāle gelmez ḥāldir 

Bu sözü i bāta naẓım dāldir 

Çünki terk bin ḳomuĢdu ˓arĢa ol 

Eyledi ˓avdet aŋa buldu vüṣūl 

Seyr edip gülĢen-serā-yı cenneti 

Gördü lā-yuhṣā kemāl-i ni˓meti 

Dār-ı ˓adne serv-i nāz etdi ḫırām 

Rü˒yetu‟llāh andadır yevme‟l-ḳıyām 

610 Semt-i Mūsā‟ya edip ˓aṭf-ı zimām 

Eyledi anıŋ ile bir çoḳ kelām 

El-vedā˓ ile eriĢdi Ādeme 

DüĢdü eflāke firāḳ-ı demdeme 

Hep sürūĢ [ü] enbiyā vü evliyā 

Bāreke‟llāh dediler bā-Muṣṭafā 
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Maṭla˓-ı faṣdā˓ bimā tü’mer ḳar n 

Ṭal˓at-endāz oldu Mekke‟ye em n

 

Oldu otuz dört mi˓rāc-ı Resūl 

Biri cism  ġayrı rūḥān  vuṣūl 

615 Eyleme ˓arĢ üzre Ḥaḳḳ‟ı sāmi˓ān 

Çün ḳad me olamaz ḥādi  mekān 

ġeĢ cihetden ol münezzeh ẕü‟l-celāl 

B -mi āl u b -naẓ r açdı cemāl 

Sür˓at-ı mi˓rācı sen ṣanma ˓aceb 

Oldu ḳādir her Ģeye ḥażret-i Rab 

Āyet-i lemḥ’il-baṣar bürhānıdır 

Ev hüve aḳreb Ḫudā‟nıŋ Ģānıdır

 

Baḳ Fütūḥāt‟a anı eyle yaḳ n 

Tā ki Ģekkinden olasın sen em n 

620 Ḳuvve-i ḥavṣala-i ˓aḳl-i beĢer 

Ẓāhir idrāk edemez ẕerre ḳadar 

Eyledi tekm l-i mi˓rāc ol em n 

Ḥüsn-i nūr-ı muṭlaḳa oldu ḳar n 

Kām  mi˓rāc et ṣalāt-ı ḫams ile 

Ḳıl selām-ı Aḥmed’i z ver dile 

Maṭlabü‟d-Du˓ā32
 

Ḫatm-i Mevlidü‟n-Nebiy-yi Muṣṭafā  

Oldu iḥlāṣ üzre lāzımdır du˓ā
 

Ey ḫudāvend-i ker m ü ẕü‟l-celāl 

Vāḥid ü ḥayy u ḳad m ü lā-yezel

 

                                                 

 613 “Sana emrolunanı açıkça söyle…”, Kur’ân-ı Kerim, 15/94. 

 618 “….göz açıp kapama gibi veya daha az bir zamandan ibarettir., Kur’ân-ı Kerim, 16/77. 

  32 Başlık M’den alınmış. 

 623 S’de yok.  
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625 Ġsm-i a˓ẓam ḥürmetine yā Ḫudā  

Müstecāb eyle du˓āmız dā˒imā

 

Mefḫar-ı Ģāh-ı risālet ḥürmeti  

MaĢrıḳ-ı Ģems-i hidāyet ḥürmeti

 

Sırr-ı Furḳān ˓arĢ-ı a˓ẓam ḥürmeti  

Levḥ-i Maḥfūẓ nūr-ı efḫam ḥürmeti

 

Enbiyā vü evliyālar ḥürmeti 

Etḳıyā vü aṣfiyālar ḥürmeti

 

Çār-yār-ı bā-ṣafānıŋ ḥürmeti 

Āl ü evlād-ı abānıŋ ḥürmeti

 

630 Hem be-ṣubbān-ı behiĢtān-ı rıżā 

Hem be-sırr-ı ġāh-ı Merdān-ı Ḫudā

 

Ḫūn-ı çeĢm-i ˓āĢıḳānıŋ ḥürmeti 

Sırr-ı pāk-i ˓ārifānıŋ ḥürmeti

 

ĠĢbu meclis bādi-i raḥmet ola 

Maḳṣad-ı aḳṣāya cümle yol bula

 

                                                                                                                                                    

 624 Bu beyit S’de şöyledir: Ey nasaḳ-sāz -i ˓ālem ber-kemāl 

Ey kerem-kār -i ādem ẕü’l-celāl 

 625 ḥürmetine yā Ḫudā M, D: ḥürmeti ḳıl fetḥ-i bāb S / Müstecāb eyle du˓āmız dā˒imā D, M: Dā˒imā olsun 

du˓āmız müstecāb S. 

 626 S’de şu beyit var: Hem be-cāh-ı ḥażret-i faḫrü’r-Rüsül 

Reh-ber-i nūr-ı hidāyet ber-sübül 

 627 Beyit S’de şöyledir: Hem be-nūr-ı ˓arş ü kürs  vü felek 

Hem be-sırr-ı ḫāme vü levḥ ü melek 

 628 Beyit S’de şöyledir: Hem be-ḥaḳḳ-ı enbiyā vü eviyā 

Hem be-cāh-ı etḳiyā vü aṣfiyā  

 629 Beyit S’de şöyledir: Hem be-ḥubb-ı çār-yār-ı bā-ṣafā  

Hem be-feyż-i āl u aṣḥāb-ı ˓abā 

 630 S’den alınmış. 

 631 Beyit S’de şöyledir: Hem be-˓aşḳ-ı ḫūn-ı çeşm-i ˓āşıkān  

Hem be-şevḳ-i sırr-ı pāk-i ˓ārifān 

 632 bād -i D: bā˓i -i M. 
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Bā˓i -i cem˓iyyeti mesrūri ḳıl 

Dü-cihānda luṭf ile maġfūri ḳıl

 

Ehl-i meclis ola cümle kām-yāb  

Oḳuna ṭūbā lehüm ḥüsnü me˒āb

 

635 Sāye-i ˓adl-i ĢehenĢāh de hep 

Olalar āsūde-ḥāl-i münteḫab

 

Siyyemā ˓Abdu‟l-˓az z Ḥān-ı fer d 

Gün gün üzre Ģevketi olsun mez d

 

Bāġ-ı dil-i reĢk-güvār faṣl-ı bahār 

Salṭanat taḫtında olsun pāydār

 

Görmeye vaḳt-i ḫazān-ı rūzgār 

Bāha-i iḳbāl ü baḫt-ı sāyedār 

ġermesār olsun ˓adūsu ser-te-ser 

Ḫıẕmetinde ḳalalar beste-kemer 

640 Rusiya‟nın yüzleri olsun siyeh 

Münhezim maḳhūr olup eyleye āh

 

Ġçlerine düĢe ṭā˓ūn u vebā 

Devlet ü mülkü ola cümle hebā 

Bir ṭarafdan ḳaḥṭ ile ḳahr olalar 

Günde yüz biŋ dürlü miḥnet bulalar 

˓Asker-i Ġslāmiyān manṣūr ola 

Ḳuvvet ü nuṣret bulup mesrūr ola 

                                                 

 633 mesrūri D: mesrūri M; maġfūr S / maġfūri D: maġfūr M; mesrūr S. 

 634 ḥüsnü: D ve M’de “ḥüsne” şeklinde harekelnmiştir. “…Varılacak güzel yurt da onlar içindir.” Kur’ân-ı 

Kerîm, 13/29. 

 635 S’de yok. 

 636 ˓Abdu’l-˓az z Ḫān-ı fer d S; ġāz  vü ḫān ˓Abdu’lḥam d D;  M’da şöyle bir beyit vardır: 

Pādişāh-ı d n ü İslāmı müdām 

Maẓhar-ı tevf ḳ ḳıl Rabbu’l-enām 

 637 Bu ve bundan sonraki beyit S’den alınmış. 

 640-647 arası beyitler M’den alınmış. 
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Cümle-i a˓dā-i d n olsun ḥaḳ r 

Daḫı evlād ü ˓ayāli hep es r 

645 Ḥā˒in-i Ġslām olan ẓālimleri 

Terbiye ḳıl eyle ıṣlāḥ anları 

Hep müĢ rān u vezirān u fer ḳ 

Olalar Ģer˓-i Ģer f üzre ṣad ḳ 

Dest-g r ol cümleye ḥayy u ferd 

Ḳıl muḳārin eyle hem ḫayra meded 

Niyyet-i pāki pez rā-yı ḥuṣūl 

Bula dā˒im maḳṣad-ı aṣla vüṣūl

 

Olmaya devrinde rūy-ı iḫtilāl 

Gelmeye ṭab˓-ı cihān-bāna melāl 

650 Ṭurra-i eczā-yı ümm di sa d  

Ola cem˓iyyetle ḫoĢ-būy-ı mez d 

˓Asker-i Ģāhāne manṣūru‟l-livā 

Fetḥ-i Rabbāniyle olsun dā˒imā

 

Daḫı sā˒ir bendegān-ı ṣādıḳān  

Sü˒r-i luṭf ile olalar Ģādmān 

Merḥametlerin füzūn eyle müdām 

Cümle Ġslām üzre ey Rabbü‟l-enām

 

Nāẓım-ı ˓āciz ḳuluŋ ḳıl kām-kār  

Dü cihānda olmaya hem Ģermesār

 

655 El-emān maḥrūm-ı d dār eyleme  

Öyle ḥırmāna giriftār eyleme 

                                                 

 648 Bu ve bundan sonraki iki beyit S’den alınmış.  

 652 Rabbāniyle olsun D, M: nuṣretle olalar S. 

 653 D’de yok; üzre ey S: üstüne M. 

 654˓āciz ḳuluŋ ḳıl D: mevlūd olsun S / Dü cihānda olmaya hem şermesār D: Bu e er ḳalsun cihānda yādigār S; 

M’da beyit şöyledir: Nāẓımı mevlūdı hem me˒cūr ola 

Dü-cihānda her cihet mesrūr ola  
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Yā Ḫudā luṭfuŋla ˓āl  ḳıl anı 

Göŋlü olsun feyż-i ˓aĢḳıŋ maḥzeni

 

Kār u bārında müdām ol dest-g r 

Ola ˓irfān ile b -mi l ü naẓ r

 

Levḥa-i ˓izzetde ḳayd et adını  

Eyle hem ḫayru‟l-ḫalef evlādını 

Sāye-i luṭf-ı cihān-dār de ol 

Maḳṣad-ı aḳṣāsına bula vuṣūl

 

660 Dü cihānda çekmeye ḥasretle āh 

Dā˒imā ġafletden eyle intibāh 

Sen naṣ b eyle bu ˓abd-i nāẓıma 

Kāmil mān ile ḥüsn-i ḫātime

 

Kāmi Mevlid-i Resūl oldı tamām 

Naẓmına tār ḫ ḳad misk ü ḫitām 

 

 (.1271H./1854-5M/  قد  مسک  و  ختام)

Ḥamdü li’llāh buldu çünki iḫtitām 

Söyleyeler eṣ-ṣalāt ü ve’s-selām
33

 

  

                                                 

 656 M’dan alınmış. 

 657 Bu ve bundan sonraki beyit S’de yok.  

 659 S’den alınmış. 

 662 M’den alınmış; S’de beyit şöyledir: Rūz  ḳıl yā Rabb ˓abd-i nāẓıma 

Ḫayr-ı a˓māl eyle hüsn-i ḫātime 

 662 Bu beyt S’de şöyledir: Oldu Mevlidü’n-Neb  bunda tamām 

Kām  tār ḫiŋ oḳu misk ü ḫitām 

 663 S’de yok.  



856                                                                                                            Ekrem BEKTAŞ 

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 6/1 Winter 2011 

KAYNAKÇA  

AKPINAR, Hüseyin-Atik, Hikmet, “Siverekli Sami Efendi‟nin Mevlid‟i ve ġanlıurfa Yöresinde 

Ġcrâsı”, Sakarya Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi “Kültür Coğrafyamızda Hz. Muhammed” (7-

8 Mart 2009) Sempozyumunda sunulan bildiri. 

Ali Emirî, Tezkire-i Şu’arâ-ı Âmid, Matba‟a-i Âmidî, Dersaâdet, 1328. 

Ali Emirî Efendi, Esâmî-i Şu’arâ-yı Âmid, (haz. Galip Güner- Nurhan Güner), Anıl Matbaa ve 

Ciltevi, Ankara, 2003. 

BEKTAġ, Ekrem, “Siverekli Ġbrahim Re‟fet ve Mevlid‟i”, Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Edebiyat Dergisi, Konya, 2007, S. 17, s. 77-103. 

BEYSANOĞLU, ġevket, Diyarbakırlı Fikir ve Sanat Adamları,  2 C. Diyarbakır‟ı Tanıtma 

Derneği NeĢriyatı, Diyarbakır, 1957. 

Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri I-III, Bizim Büro Basımevi, Ankara, 2000. 

GÖÇGÜN, Önder, Diyarbakır, Kütüphanesi’ndeki Türkçe Yazma Eserler Üzerine Araştırmalar, 

Atatürk Üniversitesi, Ġslâmî Ġlimler Fakültesi Dergisi, 3. Sayı (Fasikül 1-2), Sevinç Matbaası, 

Ankara, 1979, 191-238. 

ĠNAL, Ġbnülemin Mahmut Kemal, Son Asır Türk Şairleri, C. 2, Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 1970. 

ĠPEKTEN Haluk vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1988. 

Kâmî ġaban Mehmed Efendi, Divân, 1280. 

MAZIOĞLU, Hasibe, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan ġairler”, Türkoloji Dergisi, VI. Cilt, 

Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara, 1974. s. 31-62.  

ÖZGÜLTEKĠN, Ramazan, Siverekli Hacı Yusuf Sami Efendi Hayatı ve Eserleri, Siverek, 2005.  

PARLATIR, Ġsmail, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Yargı Yayınevi, Ankara, 2006. 

PEKOLCAY, Necla, Süleyman Çelebi, Mevlid (Vesiletü’n-necât), Dergâh Yayınları, Ġstanbul, 

1980. 

ġemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-A‘lâm, Tıpkıbasım, KaĢgar NeĢriyat, Ankara, 1996. 

ġemseddin Sâmî,  Kâmûs-ı Türkî , Çağrı Yayınları, Ġstanbul, 1992. 

ġÜKÛN, Ziya, Farsça-Türkçe Lûgat, (Ferheng-i Ziya), III C, MEB Yayınları, Ġstanbul, 1996. 

TUMAN, Mehmet Nâil, Tuhfe-i Nâ’ilî -Divân Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, I-II, (haz. Cemâl 

Kurnaz- Mustafa Tatçı), Bizim Büro Yıyınları, Ankara, 2001. 

Yeni Tarama Sözlüğü , (Düzenleyen: Cem Dilçin), TDK Yıyınları, Ankara, 1983. 


